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A németországi gyógyászat i i igytársulatok által megvizsgált , és k i tűnő al 
mazhatósága vége t t a magas cg. kir. magyarországi helytartóság által engedélyezett 

Kőszvény-vászon 
mindenféle köszvény, csúz (Rheutna), ín-J 
szaggatás, mell .gerinczfájdalmak, kare<zt- r 
csontfájás (Hexénschuss) , lábköszvény stb 
ellen, Egy esonag 1 ft 5, kettes erejű 2 ff 10 kr. 

#m 
Hufeland hírneves orvos mondja orvostani miiveiben : „ K é t be tegség van, melyek 

ellon az orvosi tudomány haiztalan látszik keresni erőteljes gyógyszereke t ; ezek fej-
kOszvény és a podagra; e gyógyszer a fentebbi kiiszv.-vászon hasznalata által felfödöztetett . 

Dr. BÚRON párisi általános seb-tapasza 
mindenféle sebek, genyedések ás daganatok elten. — Egy köcsög ára használati módszerrel et/yiitt 70 
kr.. kisebb köcsög 35 kr. l'óstáu küldve 10 krral több. Valódian |Pesten egyedül csak TÖRÖK JÓ
ZSEF ur gysztárában. király-utca 7. sz. — Dabrerzenhen: Hothschneck nr gysztárában. — Szom
bathelyen: Pillich Ferencz nr gysztárában.— Moliáeson: Jezevics Károly — Kolozsvárit : 
Wolff gysznél. — Pécsett: Zsoloay. — Szegeden : Weiglein György, Kovács gysz — Temesváron : 
Kraul. — Aradon : Prinner gysz. — Sagy váradon: Molnár gysz. — Székes-Fehérvár: Dieballa. 
<;> öngj önön : Vozary gysz. — Brasno : Fabik gysz. — Szigetváron : Ehrenfeld \Y, — Hiskolcz : 
TJjházy gysz. — Pozsony : Sóltz — Kassán : Escwig Ede és fia gysztárában.  

Az eriei Duót- A r i ) iMwú. és tózitiirefc 
ngy mint: 

alsó ruhák. kötöpamat, valta, olaj , szesz fürdő-
kivonat a Lairitz-féle gyárból Bemdaban (Thüringiá-

ban), több, mint 20 év óta 

szaggatások, köszvény és 
ellen felfilmnlhatlan sikerűéinek bizonyultak, 

s Magyarhonban valódi minoségbencsupán 

i } 
Budapesten. IV. kerület, városház-uleza 1 sz . a-

,.n zóld koszorúnál" kaphatók. 
Azoknak is, kik a fönnebbi bajokban nem szen

vednek, ezen, erdei gyapotból szőtt tárgyak, tartóssá
gok és melegítő hatásuk miatt, továbbá mert a bőrt 
nem izgatják és a mosásnál nem mennek össze, a leg
sürgősebben ajánljtatnak. 

Alsó ingek, 4 nagyságban frt 4.20, 4.30. 
. ,. alsó-nadrágok, 4 nagyságb.,. 4 40, 5. 

„ harisnyák, „ 2 20 
., kapezák, „ 1.20 

Alsó ingek, 3 nagyságban ,, 3 80, 4.40 
„ nadrágok. 3 „ „ 4.40,4.80 
,, harisnyák „ 1.80 

1 |>ár térdinelegitó ,, 1 4u 
1 db mell vagy bas-melegitö „ 2. 

1 röf erdei gyapjú-szövet 
1 tábla erdei gyapot-vatta 
1 pár b»rakó-talp 
1 font erdei kötö-gyapot 
1 üveg fenyőtű olaj 
1 kis üveg fenyötú-olaj 
! üveg fenyötü-szesz 
1 kis üveg fenyötű-szes 
1 db lenyötü kivonat olaj-szappan kr. 30 

Köhögés és rekedtséu ellen sikeresnek bizonyult fenyötü-kivonat-ezukorkak dobozonkint 35 kr 
£PV~ Használati utasítások ingyen. ' V O 

Megrendelések pósta-utáuvét mellett rögtön eszközöltetnek. 

helyiség-változtatás. 
Alól irott t iszteletteljesen értesitem a n. 

IV. Lipót-utczai 41. sz. alatt lé tezet t 
é. közönséget miszerint B u d a p e s t e n 

gazdasági gépgyáramat 
IX. nftíl-utcza 3G. sz. alá he lyeztem át. 

Miilön az eddig irántam tanúsított szives bizalomért l e g m é l y e b b köszönete 
met fejezem ki , egyszersmint alázattal kérem,Jliogy a / t irányomban továbbra is 
fenntartani szíveskedjék. 

E z alkalommal egyszersmind bátorkodom a je len idényre ekéimet , szecska, 
és r pa-vágókat s knkoriczamorzsolókat ajánlani 

Te l jes t isztelettel fl^ ^ 

&* 

TAMÁSSY ADOLF, 
Budapest, váczi-nteza és zsibárns-uteza sarkán, 

ajánlja bevásárlás tekintetéből a nagyérdemu t. ez. közönség figyelmébe 

g y a r m a t , c s e m e g e , tea . - é s r u m - r a k t á r á n a k 

LEGÚJABB ÁRJEGYZÉKÉT, 

>«9 

Béosi fontonként Béosi fontonként 

Czukor legfinomabb . . . 
IjpKáYéCuba . . . . . 

» finom . . . . 
Havanna Eleonóra legfi. 

» Holofernes » . 
Jamaika legfinom. . . 
Nelghery » . . . 

' finom . . 
» közép . . ; 

Mocca legfinom. arábiai 
Jáva » Arany . . 
» » Blanc . . 

frt —.27 | Kávé Cuba, Mocca és Jáva pörkölve 

1 . -" 
1.02 
1.02 
1.02 
1.— 

—.96 
—.92 

1.021 legfinomabb . . . . frt 1.10 
R i z s legfinomabb tábla . . » —.18 

» finom Fioret t . . . » —.16 
Mandola avolai válogatott . » —.70 

» » közép . . » —.60 
Mazso la t iszt ított . . . . » —.36 
A i x l o la j legfinomabb nizzai » —-66 

„ » finom » » —.64 
K e m é n y í t ő legfin. Crystal . » —.22 

1.02| > finom tül langl . . » — 20 
1.05 S z a p p a n ki tűnő házi K e r n . » —.22 
l . - í „ „ „ Apo l ló . , - . 2 0 

Különös fim/elmet kérek fordítani elkülönített és nagy válasz
tásban elSáUitott tea- és rum-raktáromra. 
A z áruk kívánatra a legtávolabb városrészbe is házhoz szál l í ttatnak 

Vidéki megrendelések gyorsan eszközöltetnek. 

a* 
STB 
B~ 
M » 
2.re 
5.B 
g-CD 

Ha sí 
S2 

II 

A S Z 
lolö.fljl?. 

Különös* í igryelemre mél tó ' 
A hírneves C F D T A D 

dr. FORTI-féle ö £• D • I A T 
inely rendkívüli gyógyereje, elválasztó, érlelő t 
inat csillapító hatása áttal leggyorsabb, legbbjtö 
s gyökeres gyógyulást eszközöl különnemű bajokh, I 

Egy csomagára 50 kr, nagyobb csomagé 1 frtha 
nálati utasítással együtt; postán küldve 20 krral töíl I 

Közpnnii kOldeményező raktár Pesten • 

TQ>ft(M &&Z.%£F,'JtoE&'«*\ 
Ezen kitűnj hatása nem eléggé ajánlható gvogjUpan iiSST 

Forti LáStlÓ. lakása: Budán, rárzrároa. fö-utr,. $„ l 
Vidéki raktárak u ismert gy.jgvüzcrész nralili~' 

oca-íeszr 
évek során át bebizo
nyult, gyógy í t gyor
san és sikerrel beteg

ségeket 
a l é l e k z e t i szervek

nek (1. sz. lapdacs), 
az e m é s z t é s i s zer 

veknek d l . sz. lap
dacs és bor), 

az i d e g r e n d s z e r és 
g y e n g e s é g e k e t ( I I I . sz. lap
dacs és coca-borsz.) 

Egy doboz v. •üveg ára 2ft. 
Kimerítő felvi lágosítás in

gyen s bérmentve a „ s z e r e -
csen"'-hez czimzett gyógytár 
által Mainzban. Raktárak Pesten: 
TBrök J , gyógyszer . , főraktár 
Magyarországra nézve. Temes
váron : Pecher J., gyógyszer . 
Prágában : Fürst József, g y ó g y 
szer. Bécsben: Haubner Ede an-
gya l -gyógytár , Hof 6., főrak
tár Ausztriára nézve. 447 

PILEPSIE 
{nehézkór) l e v é l Htján gyó. 

R iltatik dr. K I L L I S C H , 
l&nleges orvos által Neu: 

stadtban, Drezdamc.leitiSiász 
országban). Már ..oOO-nfi 
tötiben sikerrel gyóoi/ke-
zeltrtteh. íny 

V. évi n o i r i s b a r 1- tő l 
kezdve, dú-ínn fehzerelt 
zongora-termem 

Budapesten, 
nádor-nteza 6-ik szám a., 
aTiitri^-szállodii mellett, létezik. 
Heckenaszt Gusztáv. 

1SERVATIFS 
Igummi és bal- hólyagból tu-
Iczatja 2 frtóle frtig, további 
•mindenféle gummi árakat 
futánvét mellett megküld, ti

toktartás ígérete mellett le
vélbeli megrendelésre is 

iJ .K.Mieltler.s^ 's: 

Házassági ajánlat. 
I g r i t z Józse f bognármester, 

26 éves, kinek tisztességes j ó 
üzlete van 1000 forint vagyon 
felett rendelkezik, nősülni 
szándékozik és ped ig oly ha
jadon vagy özvegy nővel kinek 
4000 forint vagyona van és ki 
25 évet tul nem haladt. 

Szives ajánlatok arcképpel 
e g y ü t t titoktartás biztosítása 
mellett lakásomba küldendők. 
Igritz József Dráva-Szemesen 
Somogymegye u. p. Barcs. 

ion 

Budapesten, szervitatér, szerviták épületében 
ajánlják valódi 

lyoni selyem és divatos női roMelmét 
kész ruhák, 

felöltők, posztó- és bársony-bundák, 
s egyéb nöi divatczikkekkel gazdagon és egész újonnan fel 

szerelt 

női d iva tá ru- rak táruka t . 
Bubák, felöltök stb. saját szabómütermükben a legnjaob 

divat szerint gyorsan és igen mérsékelt áron készíttetnek. 

3QT~ Kelmeminták bérmentve küldetnek. 

t J ó é s o l c s ó l á b b e l i k 

TEMESYÁRY MANÓ 
magyar lábbeli gyárában 

Budapest, király-uteza 1-ső szám í* 
i\. . •» -»••«. wa»» , -..->V N. w « » I Tini ti V*t 1 1 ' V t t * * V»v\-« - \ t * 

K ü l ö n ö s e n figyelemrejmóltóli: 

I lölcyrknek. 
1. sz. Háziczipök bór-brünellböl és 

dupla-szövetböl frt 1.20 
2. sz. Topánkák brünellböl, fűzésre 

frt 9.80. 
3. Topánkák börböl, szegezett dupla 

talpppal, sróf-munka frt 3.20 
2. és 3.SZ. 6 hüvelyk magas gummi 

czúggal, szép és jó alakban 50 
krral drágábbak. 

Uraknak. 
Topánkák erős chagrinböl, doplt 

talppal és srnfokkai frt 4-
Topánkák borjú- vagy bagtriábór-

böl, igen erős sróf-mnnka frt UA 
Topánkák orosz bagariából, legfoM 

óvszer a nedvesség elleti frt 5.1 
Egyszerű vagy csattos csízm4kf 

nyezett vagy bagaria-borból ft 10 
Ugyanazok oro<zlakk- Usgiriv ... 

különösen ajáelkaMs:, frt 11 

Kimerítő árjegrzékek Ingjén ét bérmentre. Levélbeli stegbuuuobl 
jótállással utánvétel mellett a legjobban teljesítek. 

BOROS A. 
ezelőtt T i i r sch F . 

Budapest, váczi-uteza 19-ik szám, 
ajánlja Parisban személyesen választott újdonságait. 
Chemisettek, Fichus Cravattes, gallér és kézelők 
sat más cz ikkekben a legjutányosabb árakon. 

Valód i és imitat ion csipkékben uj és nagy vá
laszték. 

!agjv •Irumiirr keitelői zámíri, ajítln 
Lanffer Tivadartó l 

2. 
í! 

sz. # 

Budapesten, 
Belváros, hajéutcza 2. «z. 

Minden nemzet irodalmának Ieejelesetb 
termekej loév íta rendszeresen összetéve. 

Cs. és kir. szabadalmazott a 
maga nemében egyetlen ha
tása patkány- és egér-irtó-
azer. Egy bádogdoboz ára 1 

frt, 6 doboz ára 5 frt. 
Cs. és kir. szabadalmazott gyökeresen ható 

poloska-irtószer, bútorok számára. Egy üveg ára 50 kr., 6 üve? 
Z frt 55 kr. 1 kis üveg ára 30 kr., S üveg 1 frt. 53 kr. 

Fölülmnlhatlan hatása poloska-irtószesz falazat számár*. 
Festésnél meszelésnél vagy falak mázolásánál a festékbe, mészbe 
vagy vakolatba keverésre alkalmas. Egy pintes üveg ára 1 frt • 
6 pintes üveg 5 frt. 1 pintes üveg elégséges egy középnagysáifu 
szobára. "•' 

Specialitás, kitűnően biztos és gyökeresen ható svábbogár 
(Heimchen) irtó-por. 1 csomag Ara 50kr . , 6 csomag ára Z W 
55 kr. 

Valódi persa rovar-por, a bolhák, molyok, legyek, hangya* 
stb. kiirtására. Egy üveg ára 25 és 40 kr., '/« fontos csomagokba" 
55 kr., ' / , fontos csomagokban 1 frt, 1 fontos csomagokban 1 ff' 
90 kr. 

Csalhatatlan biztos ha
tású bárhol alkalmazható 
meregmenles légy-irtó
szer. Ara 1 nagy üvegnek 
40 kr., 1 kis üveg 25 k r . . 

Méregmentes gyöke-' 
res hatású mnszkarovar-

írtoszer. Egy üveg ára t frt. 
, CCr" A legkisebb rendelmény is ugy az aluljegyzett pes° 

gyár, mint a szinte aluljegyzett bécsi főraktár által, egyenlő ár eí 
a megrendelési összeg előre küldése, vagy utánvét mellett ponto
san eszközöltetnek. 

Egy forinton aluli rendelmények nem eszközöltetnek. 

lieiss B. 
cs. és k. sz.vegykészitményü gyára 

kártékony rovarok kiirtására 
B u d a p e s t , király-utca 46. 

Főraktár: 
Maager W.umá 

Bécs, III. fleumarkt t 

Kiadja és n y o - a t j . a , ^ r r - k l t a - T f e ^ l . f « n ^ g y a r i r o d a l m i i n t é z e t é . k ő n y o m d a Budapes t ( egye tem-uteza 4- ik sz . ) 

47-dik szám. ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., félévre 6 ft. 
Csupán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft., félévre 4 ft. Csupán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., félévre 3 ft. . évfolyam. 

HIRDETÉSEK DIJA: Egv hatszor hasábzott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatásnál 15 krajezár; többszöri igtatásnál 10 krajezár. Bélyegdij külön minden igtatás után 30 krajezár. 
Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécsben: Haaseustein és Vogler Wallfischgasse Nr. 10, Mosse R. Seilerstátte Nr. 2 és Oppelik A. Wollzeile Nr. 22. 

GŐTHE. 
1749—1832. 

ost november 7-én múlt száz éve, 
hogy a tizenhat éves fiatal Gó'the 
Weimarba érkezett, hogy szülővá
rosát, az ódon és nemes Frankfurt 

birodalmi várost, az Ilm partja mellett uj 
hazával cserélje föl, a kis városkával, 
melyet ötvenhat évi ott lakásával Német
ország Athenéjévé tett s világirodalmi neve
zetességre emelt. 

A kis Weimar a hálás és tisztelő emlék 
mécseit gyújtja meg a nagy ember nevé
nek, s büszkén üli a nap századik évfordu
lóját, mely Németország legnagyobb láng
elméjét neki adta, hogy többé el ne váljék 
tőle az életben, s emlékével örökre össze
forrva maradjon az idők végéig. 

Gőthe a múlt század közepén született 
8 a jelen század negyedik tizedébe is átjött 
élete. Ily hosszú élet s mind végig roppant 
(kül- és belterjü) munkásság még nem ma
gyarázza egészen meg sem nagyságát, sem 
munkássága óriási eredményeit. 0 nem
csak soká élt és sokat dolgozott, hanem 
egész és befejezett volt élete s szelleme 
egyaránt. Sokoldalú, de minden irány felé 
teljesen kidomborodó szellem s oly egyön
tetű alak, mint az egy darab kőből művészi 
kézzel faragott szobor, melyen sem egy 
elnagyolt, kidolgozatlan folt nem maradt, 
sem az összetákolásnak semmi nyoma 
nincsen. 

Felteszszük, hogy olvasóink előtt Gőthe 
neve, munkái, élete, nem ismeretlenek, s 
hogy közelebbről a Lewes „Gőthe életét" 
— mely magyarul is közkézen forog, s 
mely valóban tárgyához méltó mű, mert 
életrajznak körülbelől épen oly művészileg 
egész s oly bevégzetten tökéletes, mint a 
Gőthe élete életnek — olvasóink is öröm
mel forgatták. Azért nem is erőlködünk a 
nyolezvanhárom éves — s munkában és 
tettekben még hosszaságához képest is 
rendkívül gazdag élet rajzát néhány ha
sábba beleszorítani. Megelégszünk azzal, 
ha e nagy alak átalános benyomását csak 
némileg is találóan vázolhatjuk ez alkalom
ból, melynek jelentősége első sorban ugyan 
a kis Weimart illeti, de mely Gőthe min
den bámulóját érdekelheti. 

Gőthének csaknem születése perczétől 
egész élete ugy alakult, gyermek s ifjúkori 
fejlődése ugy folyt le, minden arra hatott 

össze, hogy neki (oly szellemi tehetségek 
mellett, a minőkkei a természet felruháztál 
azzá k e l l e t t lennie, a mivé lett. Ha egy 
költő, regényíró, egy fiatal férfit addig a 
pontig akarna vezetni, midőn 26 éves ko
rában egy fejedelmi udvar közepébe lép, 
hogy azt s maga körül mindent újjá alkos
son s megteremtsen, hogy ott egy magasz
tos szellemi téren nagy dolgokat hajtson 
végre: nem készíthetné hősét jobban elő, 
gyermek s ifjú kora élményeit, külső és 
belső tapasztalásait nem alakithatná szeren
csésebben, sem művésziebben, mint Gőthé
nek az élet valóban tette. Ifjúsága történetét 

mint egy szép s jól átgondolt, kiválóan 
lélektani regényt ugy olvassuk. 

Első gyermekkori benyomásai már 
elhatározólag hatottak fejlődésére. Nemcsak 
szülői és nagy szülői, kiknek jelleme jelle
mében összeolvadt, apjától nyervén rend
tartási, aprólékossági hajlamát, bizonyos 
merev formalizmust, de szigort és kitartást 
is, anyjától vidám, mesemondó kedélyt, 
egyik nagyapjától szerelmes természetét 
stb., — nemcsak családja, hanem az egész 
környezet, a légkör, melyben élt, az ódon 
kereskedő város hagyományaival, a jó és 
nem jó társadalom, melybe korán bele 

! 

GŐTHE. 



kóstolt, a művészi-, színész és festő-körök, 
melyekkel, úgyszólván gyermekül, szoros 
érintkezésbe jött, egy agg kisasszony (Klet-
tenbergi. a ki vallásos rajongást csepegte
tett belé, egy szóval minden, ezer minden 
hatott a gyermekre, hogy korán nverjen 
széles látkört a világban és mély betekin
tést az emberi dolgokba. 

Ifjúsága nem kevésbbé gazdag, sőt 
fokozatosan még egyre gazdagabb Ion.- a 
mint haladt. Lipcsében az egyetemen böl
csészeti és jogi tanulmányok helyett az 
irodalmiakra és művészetiekre veti masrát: 
1 >rezdában Oesertől tanulva megveti alap
já t képzőművészeti (elméleti) tanulmányai
nak j s egy polgárleányka szerelme első 
maradandóbb becsű drámai költeményét 
sugallja. Még szélesebb látköre nyilik 
Strassburgban; hasonló ahoz , mely a 
Münster ormáról (melyet műtörténelmileg 
tanulmányoz) a bájos és szép vidékre nyilt 
szemeinek. Itt játszsza el a sesénheimi sze
relmi epizódot, a kedves Brion Frideriká
val : itt lép fel először komoly tanulmá
nyokkal az életbe, hogy ifjúkora már az 
érett féi fikorba játszik át. De egyszersmind 
uj irányt nyit az irodalomban a viharos 
korszak ama két főművével, melyektől a 
német irodalom gőthei időszaka számit
h a t ó : Götz-el a dráma s Wertherrel a 
regény-, amazzal a korrajz, emezzel az 
erkölcsrajz terén. 

Ez időbe esik megismerkedése is Károly 
Ágosttal, a fiatal weimari örökös-herczeg-
gel, a ki egyszerre oly ellenállhatatlan 
vonzalmat érzett s oly mély és meleg barát
ságra gyúlt iránta, mely attól kezdve a 
késő öregkorig soha meg nem változott. 
Midőn csakhamar a fiatal herczeg trónjára 
lépett, nem hagyott békét az ifjú Gőthének, 
mig őt szülővárosa, a reá szintén számító 
s őt nem közönséges kitüntetésekkel és szép 
pályával kináló Frankfurt köréből és csa
ládja karjaiból ki nem tépte s magának 
állandó bará tu l , tanácsadóul meg nem 
nyerte. 

Weimar, a kis állam kis fővároskája. 
már ekkor a szép szellemek gyülőhelve 
volt. A többi közt Wieland is itt lakott s 
az udvarnál nagy kedvességben állt. Az 
özvegy anyaherezegnő kiváló szellem volt. 
Az udvarnál az irodalmi és művészeti haj
lamok nem hiányoztak. Meg kell tehát 
vallani, hogy Gőthe itt sok tekintetben 
készen találta a talajt működésére, de hatá
rozottan és osztatlan övé az érdem, hogy a 
művészeti s irodalmi hajlamoknak, melyek 
a főrangú 8 udvari körökben csak mulat
ságul szolgálnak s egy nemét képezik a 
spor tnak, komoly irányt adott s valódi 
szellemi foglalkozássá tette a nemesebb 
törekvést. Műkedvelő előadásokat hozott 
létre, melyekben ő a költő, rendező és az 
előadó szerepét vitte, s melyek jó tékonyan 
hatottak a weimari udvari színház művé
szeire is. kiknek ő igazgatójuk, betanitójuk 
é< pártfogó vezérük lőn. Irodalmi köz
ponttá tette Wéimart nemcsak a drámai, 
s 't nem is csak a költői szakban, hanem 
átalában minden i rányban. S mig maga 
költészetben, tudományban és kritikában 
vezérszerepet játszott, bűvkörébe vonta a 
tehetségeket, kiket fölfedezett, irányzott, 
kiképezett. A legjelesebb erőket vonta az 
udvarhoz s egyesitette közös működésre és 
kölcsönös hatásra. Működésével áthatotta 
az egész társadalmat, mely benne összpon
tosult s az ő szivében és agyában lüktetett. 
A kis herczegségnek még anvagi üg-veit is 

kefébe vette s például a régóta felhagyott 
ilmenaui érczbáuyák újonnan megnyitá
sával kedvező lendületet adott pénzügyei
nek. Az uralkodó berezegnek egyideig 
csak benső barát ja , — azontúl, a nélkül 
hogy az lenni megszűnt volna, egyszers
mind minisztere is volt. Mindenható az 
udvarnál s a kis államban. 

Gőthe életkörülményei s viszonyai a 
weimari udvarnál a leggazdagabb szellemi 
és erkölcsi élet változatos képét tüntetik 
elénk. Ifjonti szerelmei után, melyekben 
egy Antinousz vagy Apolló deli alakjában 
tűnt föl, egy magasabb irányú, szellemies 
szerelem Stein bárónéhoz bilincselte le 
évek hosszú során át, s adott költészetének 
s átalában szellemi i rányának gazdag táp
lálékot. Később e szerelmet esrv, kezdetben 
ugyan érzéki, de később családias viszony 
váltotta fel Vulpius Krisztinával, kit mint 
árvát vett föl házához, kit maga nevelt és 
művelt ki, s miután gyermekei is születtek 
tőle, nejévé tőn. — Ez időből való nemes 
barátsága Schillerrel is. A két, nagy mér-
tékben ellentétes irányú lángelme az első 
érintkezéskor ösztönszerűleg eltaszitotta 
egymást, mint a delej két ellenkező sarka. 
De mindkettő sokkal nagyobb szellem és 
sokkal nemesebb lélek volr. hogysem egy
más becsét fel ne fogta s elfogulatlanul ne 
méltányolta volna. í g y szövődött közöttök 
az irodalomtörténetben csaknem példát
lanul szoros és mély barátság, melyben 
lángelméik egymást egészítették ki, mun
kásságuk egymást kölcsönösen támogatta, 
irányozta és mérsékelte. E barátságnak, 
miután Gőthe Schillert is Jénába és Wei-
marba vonta, s miután együtt emelték a 
német nemzeti d iámat s költészetet addig 
nem látott virágzásra. — csak a Schiller 
halála (1805) vetett véget. E korszak volt 
a Gőthe költői munkásságának is fénykora. 
Legnagyobb művei: . .Faust". ..MeisterWil-
helm- . . .Egmont", „Iphigenia", . .Tasso-, 
s lyrai költeményeinek, különösen balla
dáinak legremekebbjei és a római elégiák, 
„Hermann és Dorothea' ; stb. stb. e fény
korból valók. 

Schiller halála után s a bekövetkezett I 
európai nagy válságok alatt Gőthe is , a ! 
nélkül hogy bucsut vett volna a költészet
től, mind inkább a tudományok, s jelesen 
a természettudományok mivelésérc adta 
magát. A színtanban uj elmélete, a New
tonéval szemben, aligha megállhat ugyan, 
de az állati és növényi fejlődéstanban 
Gőthe elméletei korszakot alkotnak a tu
domány történetében. 

Terünk termédzetesennem engedi, hogy 
költői s tudományos termékenységének 
csak futólagos vázolásába is foghassunk. 
Összegyűjtött munkái . 40 kötetben, a szó 
legjobb értelmében közkincsei az emberi
ségnek. De nem mellőzhetjük azt a főszem
pontot , mely munkái méltánylásánál s 
tulajdonképi élvezésénél is irányadó. S 
ez az. hogy soha sem volt ember és iró, 
kinek élete és irói munkássága oly szoro
san összefüggött s oly elválhatatlan egy
séges egészet képezett volna, mint a Gőtheé. 
() mindent, a mi másoknak csak szórako
zás vagy gyönyörök forrása : a természetet 
a társadalmat, a szerelmet, a művészetet, 
komolyan vette s szellemi kincsbáuyául 
tartotta. Mikép engedte ezeket magára 
hatni s miké}) zsákmányolta ki szelleme 
gazdagítására, mily komolyan fogta föl az 
életet, a társaságot. a világot: a naoyitó 
üvege alatt álló falevéltől a nagy világ

egyetemig: arra felelet egész élete s hat
vanöt évi irói munkássága. E g y barátja. 
Merck, azt mondta róla, hogy a mit élt 
még szebb volt, mint a mit i r t ; s igaza 
van. Korának minden kitűnő embereivel 
közelebbi viszonyban, egy berezegi udvar 
életvilágában, maga a társas, irodalmi és 
művészi élet központja, egy fejedelemnek 
nemcsak minisztere, hanem benső barátja, 
elméjét, érzékeit, tapasztalását utazások 
által élesítve és gazdagítva, a testi és lelki 
gyönyör minden nemét megismerve, 
élvezve, fenékig ürítve, testi és lelki épsé
gének s egyensúlyának minden kára nél
kül, a szellem és szépség társaságában s 
mindeniktől ünnepelve és körülrajono-va. 
még öreg korában is munkásság és tevé
kenységközt élve, a világ és a szellem nagy
jaitól, egy Napóleontól és egy Humboldt 
Sándortól tisztelve: — ime a Gőthe életé
nek A-ázlata! Az életnek és vi lágnak nem 
volt oly oldala, a köz- és magán-tevékenv-
ségnek oly köre, melyet alaposan nem 
ismert volna. S mind az, a mit látott és 
érzett, a mit élt és tapasztalt, u g y hatott 
reá, ho g y ő vissza tudott hatni a r r a segyé-
nisége bélyegét rányomta egész világára. 

S e gazdag élet mily elevenen tükrö
ződik vissza munká iban! Az élet és tapasz
talás ama gazdagságának, a melylyel birt, 
s hatásaik mélységének teljesen megfelelt 
s azzal egyensúlyban állott szellemének 
önállóan alakító munkássága. Költészete, 
még ha tárgyait máshonnan kölcsönzi is, 
még ha itt-ott utánoz is, a legnagyobb 
értelemben eredeti, mert saját s egyéni. A 
tudományban uj utakat tört s különösen a 
fejlődéstanban oly elméletet állított fel, 
melyet a tudósok késtek elfogadni soká, 
de mely ma átalános érvényűnek vau 
elismerve. 

Az igazságot kereste mindig s minden
ben. Utolsó szava is. mely talán csak a 
haldokló elhomályosuló látása által sugall-
tatott, egész élete e törekvésének adott 
kifejezést. „Több világosságot!" monda s 
meghalt — vagyis átment a teljes világos
ságba, a hol az irás szavai szerint „többé 
nem tükörben éshomályosanlátunk, hanem 
színről szinre." 

A világ legnagyobb lángelméi, az em
beri szellem legfőbb büszkeségei közé szá
mítja Gőthét. De legbüszkébb lehet reá 
Weimár. Valóban, a weimari udvart , ez 
újkori Athénét, a szellemek e találkozási 
helyét ő teremtette, a maga képére és 
hasonlatosságára, s emléke ma is — mikor 
az egész nemzedék kihalt, a melylyel együtt 
élt s a melyre közvetlenül hatott, —"él é< 
munkai a falak közt, melyekre élő alakja 
árnyát vetette! _ á _ r _ 

Sas és galamb. 
(Gőthe.) 

Egy sasfiu zsákmány után 
Emelte szárnyait, 
De a vadásznak nyila érte és 
Inát metszé jobb szárnytövén. 
Alábukott egy zöld myrtus-berekbe, 
S három na]) évődék gyötrelmiben, 
Es három hosszú, hosszú éjen át, 
Vergőde kínban, 
Mig végre a mindent begvógvitó 
Természet örök balzsama ' 
Meggyógyitá. 
Előkuszék a sűrűből, 
Kinyújtja szárnyit — ah, 
Elmetszve izma, 
S alig vánszorghat már odább 
A föld szinén 
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Silány zsákmány után, 
S gyászolva gúrnyaszt 
Alacsony sziklaparton; 
Felnéz a tölgyre, 
Felnéz az égre, 
S nemes szemébe köny szökik! 

S im a myrtusnak ági közt 
Galambpár iő, csapongva 
Leszáll; vidáman billegetve 
Jár-kél a part 
Arany fövényében, 
S piros szemével édelegve 
MegpiUantá a mélyen gyászolót. 
A him, kíváncsi-rész ve vőn, 
Száll egy közel bokorra, 
S öntetszel égve néz rá vidoran. 

Miért kesergsz ? — szólítja meg — 
Vidulj barátom! nincs-e mindened, 
Hogy boldog és nyugodt lehess ? 
Vagy nem örülsz az arany ágnak, 
Mely rád borulva véd a nap hevétől? 
Az esti nap szelíd 
Fényébe' kebled' nem fürösztheted, 
A part puha mohágyán ? 
Virágok édes harmata 
Áztatja lábaid', 
Az erdő bokra bőven rázza rád 
Az eleség sokát; fris bérezi forrás 
Ezüst vizébül oltod szomjadat. 
Barátom, a valódi 
Boldoo-sáo;: csak a mesjeléo'edés 
S az nem kivan sokat, 
Beéri azzal a mi van. 

Oh bölcs! — kiált a sas — 
S mélyebben elmélyed magába . . . 
Oh bölcseség, ugy szólsz mint egy galamb! 

Szász Károly. 

Az ördögmocsár. 
(Folytatás.) 

A menyecske igazán szép volt, méltó, 
hogy akárki is fölvesse rá a szemét. Szép 
növésű, telt magas alak, még egész fiatal, 
szép arczczal. Hanem volt a nézésében 
valami, a mi Józsefnek visszatetszett. Na
gyon bátor volt a tekintete. U g y hordozta 
körül azokat a merész fekete szemeit, 
mintha övé volna a fél falu. Aztán meg a 
ruházata is. Piros pántlikás fej kötő, mélyen 
kivágott vállfűző és magas sarkú uri czipő. 
0 egy egészen komoly, tisztes Özvegy 
asszonyt képzelt benne magának s ime 
most egy felpiperézett dámát látott maga 
előtt, ki u g y neki-öltözött, mintha már 
lakadalomra menne. Meg a magaviselete se 
tetszett neki, örökké nevet, mintha szép 
fejér fogaival akarná megvakítani, a ki 
rátekint , izegmozog, mint egy kis leány 
— a mi például Jul iskának nem is állna 
roszul — s olyanokat mond néha, a mire 
még a férfinak is el kellene pirulni. Föl
téve, hogy tisztességes férfi. 

A három kérő ott ült a szögletbeli 
almáriom elé állított kecskelábú asztal 
mellett, mely most fel volt terítve, s rajta a 
hagyományos tyúk, meg a kalács, nem is 
említve a többé-kevésbbé tele boros kan
csókat. Mert Varga ur szeretett híreskedni 
a jó módjával, s a fiatal özvegynek is jól 
esett, ha bemutathatta, hogy neki ezüst 
kanala is van, mint akármelyik uri házban. 

József tartózkodva ült le az alája tolt ! 
székre, s talán először életében koczintott 
némi bizalmatlansággal, mikor kezébe 
nyomták a boros poharat . 

Hanem az a néhány fogoly, a mit aján
dékba hozott, megtette a hatását. A me
nyecskének olyan jó l esett az a megemlé
kezés, mint mikor a fiatal leánynak virág-
bokrétát hoz a szeretője. Nem is mulasztotta 
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el éreztetni az előbb jött három széptevő
vel, hogy ki az igazi gavallér. 

József azonban mind e kitüntetés 
daczára is rosszul érezte magát ebben a 
társaságban. Se az étel, se az ital nem esett 
jól neki. Pedig az öreg váltig biztatta, 
hogy igyék , attól tud majd aztán szé
peket mondani. 

Józsefnek rosszul esett, hogy róla fel
teszik azt a szándokot, hogy már látatlan
ban is szépeket mondani jött ide. Még 
jobban elkedvetlenítette az a mosolv, 
melylyel a menyecske igyekezett szemér
mesen lesütni a szemeit, mintha nem is 
volna kérdés, vájjon tetszik-e ő Józsefnek? 
De azért ő csak hallgatott. 

A három vetélytársról ugy találta, hogy 
nagyon közönséges emberek. Bizonyosan 
nagyon gazdagok, mert máskülönben nem 
lehetnének itt. Az egyik tul volt a negy
venen s még potrohosabb volt magánál a 
jól táplált Varga uramnál is. A másik 
félszemű volt s annyi t ivott, mint egy 
gödény. A harmadik elég csinos és fiatal 
lett volna, de örökké fecsegett s olyan 
bolondokat , hogy maid bele bődült. És a 
fiatal asszony nevetni tudott ezen az ostoba 
.beszéden! 

Eleinte azt hitte, hogy a harmadik az 
igazi választott; de csakhamar észrevette, 
hogy őt magát tüntetik ki leginkább és oly 
figyelemmel bánnak vele, mintha bátorí
tanák, hogy rukkoljon már ki a szándo-
kával. Csak azért is elzárkózott tehát. 

Vasárnap levén, templomba kellett 
menni. József ugyan jobban szerette volna 
kipihenni az ut táradalmait, de hát a tisz
tesség1 okáért ő is felkerekedett. A három 
leánynéző ott lebzselt Örökké a menyecske 
körül, a ki büszke tekintettel ment végig 
a falun, mintha dicsekedhetnék az udvar
lóival s bizonyára nem bánta volna, ha 
megmutathatta volna a népnek, hogy az ő 
hire még idegen faluba is eljutott. József 
azonban sokkal többre bscsülte magát, 
minthogy vele akárki is kényeskedjék, 
ezért szépen hátra maradt, mintha nem is 
tartoznék oda s beérte azzal, hogy Varga 
urammal beszédbe ereszkedjék. 

A templom közelébe érve, a szép özvegy 
megállt, hogy bevárja a hátul kullogókat. 
Minden áron egész kísérettel akart bevo
nulni, akár egy királynő. József azonban 
keresztül látott a szitán, s beszédbe eresz
kedett néhány ismerőssel, Varga uramat 
ott hagyva a faképnél. 

Isteni tisztelet után táncz volt a falu 
korcsmája udvarán. Kató asszony is tán-
czolt kérői egyikével, s Józsefnek be kellett 
vallani, hogy ugyancsak jól rakja. 

Az öreg Varga oda került József mögé 
s vállára tette kezét: 

— Hát te mért nem tánczolsz? Nem 
látod, Kat i hogy keres a szemeivel? 

— Engedjen meg kigyelmed. — vála
szolt József — nem tánezolok én az én 
Kat im halála óta többet. 

— De ha egyszer1 más Kati után látsz, 
hát akkor csak hagyj fel a gyászszal az 
elsőért. Gyere csak öcsém, — folytatá 
Varga uram, mi alatt kissé félrevonta 
Józsefet, — láttam én jól, milyen zokon 
vetted, hogy az a három mihaszna ott 
lebzsel a lányom körül. Hja de már ez igy 
van. Két éve, hogy Kati levetette a gyászt. 
s azóta megszokta, hogy kedvébejár janak; 
nem is lenne illő, hogy ő vesse magát valaki 
után. 

— Két esztendeje már ! — kiáltott fel 
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József— s ennyi idő alatt se tudta magát 
elhatározni, hogy férjhez menjen valame
lyikhez a közül a sok kérő közül ? 

— Biz ő nem siet vele, öcsém. 
— Pedig hát három ferrit két eszten

dőn át hurczolni az orránál fogva, talán 
még se helyes dolog, — monda József ár
tatlan őszinteségében, — be kellett volna 
látnia, hogy kettő közülök fölösleges. 

— Mit értesz te ahhoz? —viszonzá 
Varga, — látni való, hogy egyiket se szi-
•#eli. De ha visszautasítaná őket, méltán 
gondolhatná a vi lág, hogy özvegy akar 
maradni, s ekkor nem igen merne közeledni 
feléje valaki. 

— U g y ? ezek hát olyanok, mint a 
korcsma előtt a forgács-czégér? 

— Nos. kinek mi kifogása ellene, ha 
nekik ugy tetszik ? De hát könnyű lenne 
ezen a soron segíteni, ha meg tudnál neki 
tetszeni. Hát csak rajta. Mutasd meg. hogy 
nem ijedsz meg az árnyékodtól, forgolódjál 
egy keveset a menyecske körül, aztán 
majd csak megválik a dolog. 

— Ne vegye rósz nevén kigyelmed, 
— monda József, — de kigyelmed ugy 
látszik tévedésben van, mikor olyan szán
dékot tulajdonit idejövetelemnek, a mely
lyel az nem bir. É n azt gondoltam, kigyel
med tudni fogja, hogy én nem a leánya 
kedvéért jöttem ide, hanem hogy alkuba 
álljak arra a két tinóra, a mit kigyelmed 
a vásárra szándékozik hajtani, s a miről 
azt hiszi^ az ipám, h o g y meg kellene venni. 

— Érteni a csiziót, fiatal ember, — 
válaszolt Varga uram egész könnyedén. — 
No hát csak intézd a dolgodat, a mint tet
szik. Ha csakugyan meg akarod venni a 
tinót, hát amott vannak a legelőn, tekintsd 
meg; aztán majd rheglássuk a többit. 

Ezzel hátat fordított neki. József pedig 
csendesen megindult a gulya felé, s csakha
mar eljutott a bükkösi tanyához. 

Az igazat megvallva, csakugyan azt 
hitte ő, hogy ha olcsón két szép tinót sike
rülne hazahajtania, apósa könnyebben meg-
bocsátaná, hogy szándékosan elrontotta a 
házassági tervet. Itt a tanya közelében 
azonban erős vágy támadt benne, hogy kis 
fiát meglátogassa, no meg aztán Juliskát 
is, ámbár minden reménye elveszett, hogy 
ez őt szerethesse valaha. S még se tudott 
r á neheztelni! 

A mit látott és hallott, az a tetszelgő 
asszony és ravasz atyja, az a városias pa
zarlás, a sok üres fecsegés s az övétől any-
nvira különböző családi állapot boszantotta 
s elkeserítette. I t t gyermekénél és Jidiská-
nál elfelejti talán a kellemetlenségeket. 

A tanyához érve egy juhászbojtárral 
találkozott, ki nyilván a tanyához tartozott. 

— Hé öcsém, nem jött ma ide egy uj 
cseléd? — kérdé. 

— El is ment. 
— Mit? — kérdé József meghökkenve 

a váratlan választól — volt nála egy kis fin ? 
— Volt. ü g y bőgöt t , mint egy kis 

bivalyborju. Alig voltak itt két órahosszat. 
— Aztán merre mentek? 
— Hát a honnan jöttek. 
— É s miért mentek el? 
— Mit tudom én ? 
A bojtárból nem lehetett több szót 

kicsikarni, József hát bement a tanyára. 
De itt se tudtak egyebet mondani, mint 
azt, hogy a leányt beszélni látták az áren
dással s hogy azután elment, kezén vezetve 
a siró.kis fiút. a nélkül, hogy annyit mon
dott volna: „befellegzett". 
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József beszélni akart az árendással, de 
az nem volt itthon. Több tanyát bérelt s 
hol az egyiken, hol a másikon töltötte a 
napot. 

— De hát nem is sejtik kendtek, miért \ 
távozott el az a leány? — kérdé József 
szorongva. 

Az öreg béres sajátságos pillantást vál-

léány égy kis fiúval s Józsefet tudakolta. 
Hogy hova ment innen ? azt nem tudja. 

A falubeliek elmondták aztán, hogy 
látták a „koldusleányt" a gyermekkel, 
kínálták is kenyérrel, de az nem' fogadta 
el, csupán a fiúcska számára tartott meg 
egy darabkát, s hogy aztán elindultak az 
erdő felé. 

után. Tyhü, szörnyen bolondul ám az a 
szoknya után. Ismerik azt az egész kör
nyéken. 

József nem is ment, hanem rohant a 
Varga uram istállója felé. Hirtelen felkan
tározta, megnyergelte a sz ürkét s lóhalál-
ban indult az erdő felé, csak ugy porzott 
az ut utána. 
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tott a feleségével. Aztán vállat vont s azt 
mondta, hogy mi köze ahhoz? így hát 
József nem tudhatott meg egyebet, mint 
hogy Juliska- Kenderes felé vette útját. 
Oda sietett hát ő is. Vargaéknál sem a gaz
dát, sem leányát nem találta otthon, alkal
masint a tánczon voltak még most is. Csak 
a szolgáló mondta, hogy itt volt egy 

József pár pillanatig gondolkozott. 
Aztán kérdé, nem járt-e a bükkösi bérlő 
Kenderesen ? 

— Dehogy is nem! — válaszolt a 
csapláros nevetve — alig ment el a leány, 
jött az árendás. 

— S. merre ment? 
— Merre ment volna? hát a leány 

Szive hol összeszorult, hol kitágult, 
mintha meg akarna szakadni. A verejték 
nagy cseppekben gyöngyözött homlokáról. 
Két térdével majd hogy be nem horpasz-
totta a szürke bordáit, mely röpült mint a 
fergeteg. 

(Folyt, követk.) 
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ZALAVÁRI APÁTSÁG. 

BYZANCZI KÖVETSÉG ATTILA NEJÉNÉL. 
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A zalavári apátság. 
Az ország legrégibb, még szent István első 

királyunk által alapított apátságainak egyike a 
zalavári. A századok folyamában ez apátság, 
mely a mindig hazafias Benedek-rend tulajdona, 
sok és súlyos viszontagságokon ment át, melyek 
történetét érdekessé és tanulságossá teszik. Kö
zelebbről azonban még inkább fokozta ez érde
ket azon körülmény, hogy ez apátság, mely 
háromszáz év előtt a török pusztítások alatt 
megszűnt létezni s midőn újra helyreállíttatott, 
önállóság nélkül egy ausztriai apátsághoz lőn 
csatolva, most a magyar kormány gondosságá
ból ismét visszanyerte háromszáz évig nélkülö
zött önállóságát. 

Lapunk egy régi barátja, Mezriczky Pé ter 
ur érdekes jegyzeteket közölt velünk ez apátság 
múltjáról, melyeket az általunk felkért jelen
legi apát ur nemcsak egész történelmi rajzzá 
egészitett ki, de az apátság képének egy eredeti 
festményben velünk közlése által is érdekesbitett. 

Midőn az eredeti festmény másolatát mai 
számunk egyik rajzában bemutatjuk, álljon ilt 
a nagy gonddal összegyűjtött történeti adatok
ból is annyi, mennyit lapunk szűk köre felven
nünk enged. 

A Szent Adorjánról czimzett zalavári apát
ság egyetlen emlékereklyéje a régi Pannoniában 
a Benedek-rendnek, azon időszakból, midőn még 
azt magyar őseink el nem foglalták. 

Hogv Szent Adorjánról czimzett zalavári 
Benedek-rendű apátság már létezett, mielőtt azt 
Szt. István első királyunk 1019-ben másodszor 
alapitá, történeti adatok bizonyítják. Atalános 
meggyőződés, hogy ez apátságot eredetileg 
843-ben Privina vagy Bribinus nyitrai szláv 
berezeg alapitá. 

Privina ugyanis Jámbor Lajostól, Nagy 
Károly német fejedelem utódjától alsó Panno
niában nagy terjedelmű birtokot nyervén hübér-
ben, 828-ban Trasmauer máig is fenálló alsó-
ausztriai helységben megkeresztelkedett, s a 
keresztyén hitet egész birtokában nagy buzga
lommal terjeszté több helytt, nevezetesen Szom
bathelyen, Lendván, Veszprémben, Pécsett tem
plomokat, 840-ben pedig Zala berkes posványá-
ban erős várat építtetett, melyet Mozburgnak, 
és egy pár évvel utóbb 843-ban Zala posványos 
berke mellett keletre Mozburgból egy várost 
népesített , melyet „Salaburg"-nak nevezett, 
amazt egy templommal a boldogasszony tiszte
letére, emezt három templommal ékesitve: Szt. 
Rupert, Keresztelő Szt. János és Szt, Adorján 
tiszteletére, s apátsággal együtt. 

Őseinknek a I X . század végén történt fog-
lalásaik Pannoniában a keresztyénség terjedé
sének véget vetet tek; s a zalavári első apátság 
is romba dőlt. Emléke azonban nem enyészett 
el, mert Szt. István a keresztyén hitet terjesz
teni kezdvén, czéljának előmozdítására, jelesen 
azon szerzetes férfiak befogadására, kiknek köz
reműködése által remélte a vallásosságot1 és 
közművelődést előmozdíthatni, zárdákat épít
tetett, így alapult a Szt. Adorjánról czimzett 
zalavári benedek-rendű apátság másodszor, mint 
egyike a Szt.István által'alapított öt apátságnak, 
1019-ben, a Zala folyó szigetén, azon helyen, hol 
előbb Privina vára állott. 

Az eredeti alapító okmány 1341. évben 
több királyi é s ' pápai okmánynyal együtt a 
sekrestyének véletlenül történt meggvuladása 
által elégett; de hiteles másolatban több helyütt 
ténmai-adt, valamint Szt. István második, 1024-
ben kelt okirata is, melylyel ezen apátságot nem 
csak jogaiban megerősité, hanem ujabb adomá
nyozással vagyonositá. E két oklevélen alapul
nak a zalavári apátság jogai s kiváltságai, 
melyeket idő folytán mind az apostoli fejedel
mek, mind a római pápák megerősítettek. E két 
okmányból kitűnik Szt. István kegyelete és 
bőkezűsége a zalavári apátság irányában. Vi
szont, hogy a méltányos várakozásnak Zalavár 
ős atyái is megfeleltek: azt a történelem bizo
nyítja. 

A szerzetesek a fejedelmek és főurak figyel
mét magukra vonván, ezek által rövid idő alatt 
annyira megszaporittattak, hogy a X I . század 
közepe táján már 15 benedek-rendü apátság lé
tezett az országban, melyek mind bőkezűleg 
lévén ellátva jószággal, a mellett, hogy a zárdák
ban iskolákat tartottak, könyvtárakat kezeltek, 
mezei gazdaságra ügyeltek, még elég nagy szám
mal munkálkodhattak a hit terjesztésében is. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

A zalavári apát Zalában számtalan templo
mot építtetett, és lelkészeket állandósított saját 
joghatósága alatt. Ilyenek voltak: Zalavár, Ra-
da, Apáti, Csács, Gelse, Alsó-Rajk, Kerecsen, 
Igricze, Istebor, Boldogasszonyfalva.Ung, Tepse, 
Komár, Galambok, Karos, Kolon, Rokolyán, 
Zabar,Pacha, Eulicz. Azonban az apátság apos
toli munkálkodása nem csupán Zalára szorítko
zott, hanem kiterjedt az ország többi részére is, 
igy a többi között Szt. Gellért csanádi püspök
nek az evangélium hirdetésében az egész or
szágban segédlő szerzetes férfiak a szentmártoni, 
zalavári, pécsváradi, bakonybéli apátságokból 
adattak, kiket a szt. Gellért életirója mind vá
logatott és tudományosan képzett egyéneknek 

A későbbi királyok Zalavár kiváltságait 
nemcsak tiszteletben tartották, hanem okiratok
kal i» megerősítették; nevezetesen Szt. László, 
I . Károly, Nagy Lajos, Zsigmond, Albert, 
I. Mátyás, I I . Lajos. És ámbár Kálmán király 
törvényei az ujabb kisebb apátságokat némileg 
korlátozák, de az öt első és Szt. István által 
alapítottak kiváltságait érintetlenül hagyták. 

Több izben fenyegette nagy baj Zalavárt, 
midőn 1301-ben az Árpád-ház kihaltával az 
ország pártokra szakadván , a törvények nem 
tiszteltettek, s a féktelenség oly magas fokra 
hágott, hogy a hatalmasabbak nem ritkán tör
vénytelen birtokfoglalásokra vetemedtek. 

A törvénytelen háborgatások többször ismét
lődtek nemcsak Zalavárban, hanem más szer
zetes házakban is. A mihez járul, hogy a X V . 
századtól kezdve sokszor oly egyének neveztet
tek a szerzet főnökeiül, kik szerzetesek sem 
levén, a monostortól távol laktak, s igy a szerzet 
érdekeit figyelmen kivül hagyva, megelégedtek 
annak jövedelmével. Ily körülmények siettették 
a szerzetes rendek hanyatlását, mig végre az 
1526-ban bekövetkezett mohácsi vész az ország
gal együtt a szerzetes rendeket is végleg meg
semmisítette és eltemette. 

E gyásznap után fönállott ugyan Zalavár 
még mintegy félszázadig, azonban inkább már 
harezosok laktanyája, mint a szerény szerzetes 
foglalkozások elvonult magánya. Mig végre 
Szigetvár bevétele után Zalavárnak is elérkezett 
végnapja. A szerzet tagjai részint fölkonczol-
tattak az ozmán fegyver által, részint futással 
menekültek, az apátság birtokai pedig a zárdá
val együtt fölégettettek és szétdúlattak. 

E feldúlatás legnagyobb valószínűséggel 
az 1574. évre tehető, mikor a Kanizsát ez évben 
is siker nélkül ostromló törökök a vidéken nagy 
pusztításokat tettek. Zalavárnak levéltára ezu
tán Vasvárra tétetett át, s onnan 1578-ban Szom
bathelyre ; czinie és birtokolható javai pedig 
érdemes egyházférfiaknak adományoztatok. 

Zalavár vUzonvait ez időtől egyedül a tör
vénytár jegyzé fel, mely egyszersmind bizony
ságot tesz arról, hogy habár mint szerzetes-lak 
lenni megszűnt is, de mint védvár az ország foly
tonos figyelmének tárgya maradt. 

A török végre, másfel századig tartó ha-
talmaskodás után, kiszorittatván az országból, 
a feldúlt apátságok is lassanként helyre állíttat
tak. Igy Csorna, Tihany, Zircz, Szt. Gothárdt, 
Telk. Zalavár 1715-ben az Alsó-Ausztriában 
fekvő akkoriban hírneves gotviczi apátság
gal kapcsoltatott össze, következő feltételek 
alatt: 1. Gotvicz bírjon fő-felügyeleti joggal, de 
Zalavárnak mindenkor külön apátja legyen; 2. 
a zalavári apát Gotvicz segedelmével töreked
jék az apátság javait visszaszerezni; 3. a monos
tor mielőbb épittessék fel; 4. az elpusztult tem
plomok állittassanak helyre; 5. annyi szerzetes 
egyén tartassék, a hánynak eltartására az apát
sági jövedelmek elégségesek. 

Ez rövid tartalma a I I I . Károly által 1715-
ben kiállított okmánynak, melynek erejével a 
Benedek-rend csakugyan visszaállittatott, miu
tán Patacsics György czimzetes boszniai püspök 
az apátságról 2500 forint lefizetése mellett le
mondott. Hogy ezen föltételeknek elég tétessék, 
Gotvicz akkori apátja,BesselGotfried, még azon 
évben kijelölte a zalavári apátságra Ludvigs-
dorf Emilt, a gotviczi konventből, ki I I I . Ká
roly király által meg is erősíttetett. 

Azonban a jobbrafordulás reménye csak 
némi részben felelt meg a várakozásnak. Ugyanis 
Ludvigsdorf egy pár év múlva lemondván az 
apátságról, azt 100 forintért Gotvicznak adta 

I haszonbérbe, s ezen állapot 1749-ig tartott. Ek -

47. SZÁM. 1875. NOVEMBER 21. 

kor Ludvigsdorf meghalván, Zalavár eltérőleg 
a kapcsoló okmányban irt feltételektől, egysze
rűen a <rotviczi apátnak adományoztatott. E* 
csak 1769-ben, Zalamegye kérelmére jelöltetett 
Zalavárra ismét külön apát. Ez állapot tartott 
1830-ig; mikor az apát meghalván : utódának 
kinevezése függőben hagyatott, azon okból, 
hogy Zalavár ügye hatóságilag megvizsgáltat
ván, az orszáo-nak többször, nevezetesen az 1802., 
1807., 1810. s 1827. országgyűléseken nyilvání
tott kívánsága, hogy Zala vár Gotvicztól egészen 
elkülönittessék, valahára valósulhasson. E függő 
helyzetben maradt az apátság ügye 1846. évig, 
mig ezen évben Gotviczban uj apát választat
ván, ennek Zalavár újra adományoztatott, ki is 
ezt 1872. decz. 22-én bekövetkezett haláláig 
birta. 

A Zalavár függetlenitésére és ismét önálló 
magyar apátságára irányzott törekvést valósitani 
tehát az alkotmányos uj magyar kormánynak 
maradt teendőjéül. A mit ez szerencsésen végre 
is hajtott és az 1873. okt. 23-án kelt királyi 
leirattal Zalavár Gotvicztól teljesen függetlenit-
tetett s azon önállásba helyeztetett vissza, melyet 
1019-ik év óta pusztulása idejéig, vagyis 1574. 
évig szakadatlanul élvezett. 

S miután egy, 1873 évi deczemberben kelt 
pápai bre vével az egyházi kötelék is tol bontatott, 
mely eddig Zalavár és Gotvicz közt létezett, az 
ügy teljesen azzal fejeztetett be, hogy az apát
választás joga a Pannonhalmának 1802-ben ki
jelölt alakban Zalavárnak is visszaadatott. 

Az apátválasztás 1874. márcz. 12-én meg
történvén, s e tisztre M o d r o v i c h Gergely, ép 
oly kitűnő miveltségü és jótékony szellemű, mint 
szilárd hazafiságu szerzettag választatván meg, 
e minden tekintetben szerencsés választás ü Fel
sége által 1874 apr. 2-kán kelt leirattal hely
ben is hagyatott. Igy lett Zalavárnak három 
század után ismét önálló magyar benczés apátja. 

Ezen apátság ősidőktől hiteles országos levél
tárral birván, meg kell még erről is röviden emlé
keznünk. Okiratok bizonyítják, hogy a X I I I . 
század közepén már hiteles hely volt. Valószínű, 
hogy I I . Endre király 1231-iki törvényének 21. 
szakasza folytán lett hiteles helylyé. Gyakorolta 
hiteles működését 1574-ig, de már az 1575-iki 
törvény 17. szakasza szerint Vasvárra rendel
tetett szállittatni, honnan 1578-ban Szombat
helyre tétetett át. A hiteles másolatok ez idő 
után onnan szolgáltattak ki az 1588-iki törvény 
46. szakasza szerint, és ámbár időközben Zala 
és Somogy rendéi vissza óhajták azt helyeztetni 
Zalavárba, de Kanizsának a törökök által 1600 
ban történt elfoglalása folytán Szombathelyen 
hagyatott. 1751-ben törvényesen visszahelyez
tetni rendeltetett ugyan, azonban e törvénynek 
csak 1758-ban lett tényleges eredménye, a mi
dőn az okiratok Szombathelyről nem ugyan 
Zala várba, hanem időközben Zala-Apátiban épült 
zárdába szállíttattak vissza, hol szakadatlanul 
őriztettek, azon csekély egy pár havi időközt 
kivéve, midőn a levéltár, a konvent ellenmon
dásának daczára, I I . József császár parancsa 
folytán 1789 végén Budára szállíttatott. Innen 
1790 tavaszán ismét visszahozatott, mig 1850. 
szept. 1-én felsőbb parancs következtében bezá
ratván, hiteles működése meo-szünt. 

A zárdaépületet Szt. István a Zala folyó 
berkes posványának közepébe építtette, Kani
zsától északra, mintegy 3 mérföld távolságra. 
Hagyomány szerint falai a török pusztulás után 
fennálltak a X V I I I . század közepéig, a midőn 
az apátsági székhely és zárda Zala-Apátiba átté
tetvén, azok a kőanyag felhasználhatása végett 
leromboltattak. Sajnos, hogy az ősi zárdának 
alakja legalább rajzban fönn nem maradt. Az 
ősi zárdának alapja pedig most e<?y kőhalmaz. 

A Zala-Apátiban a X V I I I . század közepén 
épült kisszerű zárda az 1774-ik évben leégvén, 
e helyett a most fenálló, s rajzunkban fel
tüntetett zárda épitése a templommal együtt 
1774-től 1784-ig végződött be, mely ha nem mér-
kőzlietik is hazánk gazdagabb zárdáival, de 
tekintve a testületnek számarányát, elég tágas 
és alkalmasnak mondható. 

^ Egyszerűségében ugy néz le, zöld fák lomb
jaitól félig eltakarva, bájos vidékére, mint az 
agg, ki nagy időket látva s nehéz küzdelmeket 
átélve, a körüle felsarjadzó fiatal nemzedékre 
nyugalommal tekint alá. 

A byzanczi követség Attila nejénél. 
A népvándorlások legóriásibb alakja, kinek 

kardja előtt megreszketett az egész ismert világ, 
nemcsak a történetírókat foglalkoztatja kiváló-
képen, nemcsak a költőket lelkesitette dalra, 
uo'v hogy a germánok legrégibb hőskölteménye, 
a~>'iebelungenlied is ő róla szól, — hanem a 
képzőművészek és kivált festők is gyakran vá
lasztották tárgyul, s maga a „Vasárnapi Újság" 
;3 ez alkalommal már a harmadik képet ismer
teti az ő udvarából. 

A mi forrás eddigelé Attiláról föltárható 
volt, azt összegyűjtve s egészszé alakitva talál
juk Thierry Amadé franczia jeles történésznek, 
Szabó Károly forditásában magyar nyelven is 
megjelent kitűnő müvében, Attila történe
tében. Fel van ebben ölelve s kritikailag mél
tatva mindaz, a mit szájhagyomány, monda és 
történet Attiláról fenntartott. Természetes, hogy 
a történeti anyag legbővebb forrását Thierrynél 
is Priscus rhetor képezi, ki I I . Theodosius 
keletrómai császárnak Attilához küldött követ-
séfét kísérte s ez útjáról érdekes és bő részle
teket jegyzett fel, s az Atti la udvarában látot
takat és tapasztalt dolgokat oly elevenen irja 
le, hogy abból hü képet alkothatunk magunknak 
a hunok fejedelmének és népének szokásairól. 

446 körül drága pénzen vásárola békét Atti
lától a byzanczi birodalom gyermeteg császára, 
II . Theodosius. 2100 font aranyat fizetett éven
ként a hun fejedelemnek s habár a római büsz
keség „zsoldnak" nevezte is ez összeget, Attilát 
pedig a „császár vezérének", — mégis csak 
sarcz maradt az azért s joggal mondhatta rá 
Attila, hogy ,,a császár vezérei rabszolgák, de 
az Attila vezérei császárok." Ehhez még 6000 
funt arany hadi kárpótlás, s mindenek felett a 
dunai alvidék átengedése, mely terület tizenöt-
napi járóföldet teve. Attila azonban ezentúl sem 
hagyta nyugton a megalázott ellent: egyik kö
vetséget a másik után küldé Byzanezba az alatt 
az ürügy alatt, hogy a szökevények nem adat
tak ki valamennyien. Végül elküldé Edéket, az 
Attila udvarában levő germán skirek főnökét. 
Ezt a császár eunuchja, Charysaphiosz az At
tila élete elleni merényletre akarta rábírni. Edék 
beleegyezést szinlelt, de az ezért felajánlott 
pénzösszeget vonakodott elfogadni, mint a mely 
őt el fogná árulni, hanem kiköté, hogy az ké
sőbb küldessék utána, — ő maga pedig meg
viszi Attilának a császár válaszát. 

- A keletrómai császár tehát Vigil tolmácsot 
és egy előkelő származású férfiút, Motiminust 
adá Edék mellé, mely utóbbi még Priscust vévé 
magához. Igy indult el a követség s hosszú és 
láradalmas utazás után megérkezék Attila sát
raihoz. A hun fejedelem zordul fogadta a követ
séget, annál is inkább, mivel Edék fölfedezte az 
ellene koholt összeesküvést. Sokáig nem is bo
csátotta maga elé, s midőn végre kihallgatást 
nyertek, elég durva magtámadtatás lett osztály
részük. Vigil visszaküldetett, szinleg, hogy a 
szökevényeket hozza el, tényleg azonban, hogy 
az Edéknek ígért pénzösszeget szerezze meg. 

Priscus és Maximinus Atti la udvarában 
maradtak s követték a hun fejedelmet az ő utain, 
— de mindig bizonyos távolságban tartattak 
tőle. Végül megérkeztek „egy nagy faluhoz, 
hol, mint mondák, Atti lának különb házai vol
tak, mint másutt. A házak gerendákból s gyö
nyörűen faragott fatáblákból voltak alkotva s az 
egész falut fakerítés övedzé, nem a biztonság, 
hanem a csin kedveért". 

„Midőn Attila e faluba bevonult, fiatal 
leányok fogadták. Hosszú sorokban vonultak 
előtte, nagy, fejér fátyolok alat t , ugy hogy 
minden fátyol alatt hét, sőt több leány haladt, 
magasan tartva kezükkel fejők fölött a fátyolszö
vetet. I ly csoport számtalan volt s mind szkytha 
dalokat énekeltek." 

Attila házaihoz közel üték fel a byzanczi 
követek sátraikat. Másnap bementek a kerítésen 
8 ajándékot vittek Attila nejének. Ez az a jele
net, melyet képünk mutat, s melyet Priscus 
következőié^ ir le : 

„A királyné, Kerka (Réka) várta az aján
dékokat. Priscus lőn megbizva azok átadásával. 
A királyné ezeket diszes palotája egyik termé
ben fogadta, mely gyapjuszőnyeggel volt be
vonva; maga vánkosokon ült, hölgyei és szolgái 
között, kik körötte kört képeztek, a férfiak egy, 
a hölgyek másfelől. Ezek arany- és selyemszá
lakkal himezték a férfiöltönyök díszítésére szol
gálandó szövetdarabokat." 

„Attilának Kerkával három fia volt , kik 
közt a legidősebb az akaczirók és a többi népek 
fölött uralkodott. A sövénykeritésen belül sok 
épület állt, szépen vésett deszkákból vagy sima 
gerendákból, melyeket összeboruló °fafedél 
takart. A fedél a földön kezdődött s nem volt 
felette magas. Ilyenben lakott az Attila neje." 

Ez az, mit a keletrómai császár követsé
geinek Attila nejénél tett látogatását ábrázoló 
képünkhöz magyarázatul tudni szükséges. A 
képet Knackfusz német művész festette. 

A REJTELMES SZIGET. 
Harmadik rész : A sziget titka. 

VIII. Fejezet. A vulkán ébredése. Egy váratlan távsürgöny 
és annak következményei. 

Igy teltek a tél hónapjai; június, július és 
augusztus. Nagyobb hidegek voltak még, mint a 
megelőző télen. A fát s szenet nem kimélték. S 
ember és állat mind a legjobb egészségnek 
örvendett. Jupe mester volt mindnyájok közt a 
legfázékonyabb. Hanem jó melegen bélelt 
felöltőt csináltak neki, s azontúl nagyon jól ta
lálta magát. Pompás inas volt: ügyes, gyors, 
tanulékony', aztán nem kíváncsi, nem fecsegő, 
valódi példányképe az inasoknak. Hogyne! négy 
kézzel csak többre mehetett mint a két lábú 
inasok a két kezökkel! 

A hét hónap alatt, a mi a Franklin-hegy 
gyomrában tett kutatások óta eltelt, a sziget 
rejtélyes jó ss.elleme semmi ujabb jelét nem adta 
létezé.sének. Igaz, hogy nem is volt szükség 
csodás közbelépésére, mert semmi oly esemény 
nem adta elő magát, a miben a Lincoln-sziget 
lakói reá szorultak volna. Még a gránitházi 
kútban sem mutatkozott semmi, a mi a Top éles 
szaglását vagy éber figyelmét magára vonta 
volna, mint előbb néhányszor. Cyrus s társai 
azonban még sem mondtak le a lehetőségről, 
hogy rejtélyes jóltevőjök még valaha megismer
teti velők magát. Ki tudja, mit rejt a jövendő? 

Végre a télnek is vége lett s egy esemény, 
melynek gyászos következményei is lehettek 
még, épen a visszatérő tavasz első napjaiban 
adta elő magát. 

Szeptember 7-kén Smith Cyrus, a mint a 
Franklin-hegy csúcsát figyelemmel szemlélte: 
füstöt látott fölötte gomolyogni. Társait is figyel
meztette a jelenségre s munkájukat mindnyájan 
abba hagyva, a hegy aljába mentek s onnan 
szemlélték a nem kevéssé aggasztó tüneményt. 

A vulkán felébredt, s most már kitöréstől 
is lehetett tartani. Ez azonban nem volt szük
ségkép feltétlenül veszélyes. Lehet, hogy a ki
törés nagyobb rombolás és végzetes következ
mények nélkül marad. Sőt azt is tudták, hogy 
a vulkán krátere úgy van alakulva, hogy a láva-
kiömlés túlnyomólag a szigetnek terméketlen 
része felé történik, mely esetben nekik nem is 
ártana. 

De bármikép legyen: a történendőkkel 
szemben teljesen tehetetlenek voltak s igy csak 
be kellé várniok: a vulkán szeszélye mit hoz 
reájok. A füst attól kezdve többé meg sem szűnt, 
sőt napról napra tömöttebbnek és erősebbnek 
mutatkozott. Ugy, hogy minden nappal közelebb 
láthatták magok előtt a válság bekövetkezését. 

A szép idővel azért a hajóépitési munkák 
újra megkezdődtek. A vízeséssel hajtott, egy
szerű, de jó szerkezetű fürész-malom vigan dol
gozott, s csak ugy esett ki belőle a sok deszka 
meg lécz. Szeptember vége felé már a hajó 
teknője összeállítva magaslott az ácsudvarban. 
A mellett az aratást sem volt szabad elhanya
golni. Ecész nap folyt a munka, s estére mindig 
ugy ki voltak fáradva mindnyájan, hogy alig 
álltak a lábaikon. De azért esténként, mikor 
megvacsoráltak, egy órácskát csöndes beszélge
tésre szántak. Ha majd hajójuk készen lesz, 

hogy fognak visszatérni Amerikába. De azért a 
Lincoln-szigetét nem fogják végkép elhagyni. 
Ez az ő országuk, melyet ők alapítottak. Az 
anyaországgal való összeköttetés mennyire fel 
fogja virágoztatni! Termékeny földére majd 
települőket hoznak, hiszen nyolez — tiz ezer 
embert a sziget képes volna eltartani. Majd 
Smith Cyrus állandó kormányzója lesz a sziget
nek; Spillett Gedeon pedig hirlapot fog alapí
tani : a „New-Lineolni Hí radó" czim alatt! 

Egy este, október 15-kén, ilyes ábrándozá
sok s tervezgetések között, szokatlanul eltelt 
az idő, már kilencz óra volt este. A fáradt tár
saság ásítozni is kezdett, s feküdni készültek, 
midőn a távíró jeladója csöngetett. Mindnyájan 
együtt voltak; az akolban senki sem volt, a 
kitől a jeladás jöhetett volna. 

Cyrus felugrott. Mindnyájan összenéztek s 
bámulva kérdek egymástól: 

— Mi ez? 
— Az ördög csönget-e? 
— Az idő viharos, — monda Harbert , — a 

levegő tele van villanyossággal. Talán — 
Cyrus, kire mindnyájan néztek, tagadólag 

rázta fejét. 
— Várjunk, — szólt Spillett, — ha jeladás 

akar lenni: ismétlődni fog bizonyosan. 
E perezben a csöngetyü újra megszólalt. 
Cyrus szó nélkül a táviró géphez lépett s e 

kérdést intézte az akol felé: 
— Mit kivan? 
Néhány perez múlva, a tű, a betü-táblán 

mozogva, a következő feleletet ad ta : 
„Jőjenek az akolba, azonnal." 
— Végre ! kiálta föl Smith Cyrus. 
Valóban: végre a titoknak föl kell derül

nie. S e remény elfelejtette a fáradságot és 
álmosságot a azonnal mind az öten (Topot és 
Jupe-ot otthon hagyva) útnak indultak az akol 
felé. Az éj setét volt; a hold, mely épen aznap 
újult meg, a nappal együtt hagyta el a látha
tárt . Az ég felhőkkel volt boritva s a csillagok 
sem tündököltek. Távoli moraj a kitörendő 
vihart jelentette. De embereink sokkal jobban 
ismerték az utat s tudták a járást, mintsem a 
setétség feltartóztathatta volna. A Mercy bal 
partján haladtak, elhagyták a fensikot, átmen
tek a Glycerin hídján s az erdő felé vették 
utjokat. Gyorsan s szótlanul haladtak, mindenik 
saját gondolataiba merülve. 

— Talán lámpást kellett volna hoznunk,— 
jegyzé meg egy darab idő múlva Pencroff. 

— Majd találunk az akolban, — feleié 
Cyrus. 

S ismét szótlanul mentek tovább. A vihar 
egyre közeledett. Távoli dörgések szakitották 
meg a csendet, villámok a setétséget. Félóra 
múlva, egy villám fényénél, meglátták az akol 
deszka keritését. Alig léptek be a kapun, 
nagyobb erővel tört ki a vihar. Az udvaron pár 
perez alatt átsiettek s a ház előtt állottak. 

Miután a távsürgöny innen indult ki, való
színű volt, hogy az ismeretlen itt várja őket. 
De egy ablak sem volt világítva. Zörgettek az 
ajtón. Semmi felelet. Kinyi tot ták, beléptek: 
mély csönd és teljes setétség fogadta. 

Nab kénszálat gyújtott s arról a lámpát — 
melynek helyét a setétben is .megtalál ta—meg
gyújtván, körül nézhettek a szobában. Senki 
sem volt benne rajtok kivül. Minden ugy volt, 
a hogy hagyták. 

Bámulva néztek össze. 
— Csalódtunk volna? — kérdé Cyrus. — 

Lehetet len! A táviró világosan mondotta: .lője
nek az akolba, azonnal. 

Vizsga szemmel tekintett körül, valamit 
keresve. Az asztalon egy papir lap feküdt. 
Mohón nyúlt utána s ezt olvasta ró la : 



„Kövessék az uj huzalt ." 
Ebből Cyrus azonnal megértette, hogy a 

távirati üzenet nem az akolból jött, hanem a 
rejtélyes tudósitó rejtekhelyéből, hova bizonyo
san egy, a régihez erősített uj távirda-huzal 
vezet. Ezt kellé fölkeresni. 

Nab a lámpát vette s mindnyájan meg
indultak. 

A vihar egész erővel dühöngött s a gya
kori villámlás elhomályositotta a lámpa gyönge 
fényét. Az akol-udvarban nem volt a keresett 
uj huzal a régihez kötve. Kimentek tehát s 
figyelmesen vizsgálták a távíró vonalat. S íme 
az eUő oszlopnál, az izolátorból egy második 
fonal ereszkedett le a földig. Ez volt a mit 
kerestek. A földön nem végződött el, hanem 
tovább nyúlt — és pedig egész hosszában vil
lám -izolátorral körülvéve, mint a tenger alatti 
huzal, hogy a föld és levegő el ne vezesse belőle 
a villanyosságot, hanem annak folyama bizto-
sitva legyen. 

— Kövessük! — szólt Cyrus. 

egyenesen a tenger felé tartotr. A sikamlós utón 
követték a mig birták. De már a tenger színétől 
alig néhány lábnyi választotta el, a mint a 
vihartól korbácsolt hullámok a sziklapartot 
csapkodták. Cyrus lehajolva tapogatta az érez 
huzal fonalát. Az a tengerbe vezetett s a víz 
alatt tűnt el. 

Társai a csalódás és elkedvetlenedés egy 
éles fölkiáltását hallaták. Cyrus csöndet intett. 

— Várjunk! — monda. — A tenger most 
magas; dagályban van. Várjuk el az apályt. 
Akkor valamely mélyebben fekvő üreg fog 
megnyílni előttünk, melybe behatolhatunk. 

— S mi mondja ezt önnek Smith Cyrus ? 
— kérdé Spillett. 

— 0 nem hívott volna magához, ha nem 
lenne ut és mód, hogy hozzá juthassunk. 

Cyrus oly erős meggyőződéssel monda e 
szavakat, hogy társai önkénytelenül megnyu
godtak. 

Vártak. 
Egy óra múlva a tenger színe szállani kez-

'/. Egy város értéke. Hivatalos becslések szerint 
San-Francisko városának összes értéke,' ugy a hogy 
van, földestől, épületestől együtt, s a bútorokat, egyéb 
fölszerelési tárgyakat s végre a benne található kész
pénzt is odaszámítva, ebben az évben (1875.) 267,483,769 
dollárra (kétannyi forintra) megy, mig múlt évi értéke 
261,079,093 dollár volt. Az emiitett összegből 126 
millió 350,225 dollár a föld és talaj értékét, 42,558,165 
dollár az ingatlanokét (épületek és beruházások), 
90,761,311 dollár az ingókét képviseli s készpénzül 
7.814,208 dollár van fölvéve. 

•/. Amerika könyvtárai. Az Egyesült-Államokban 
leggazdagabb könyvtára van a kongresszusnak, 274 
ezer kötettel; azután következik a bostoni, 273,000 
kötettel; a Harvard-egyetemé 198,000 kötettel s végre 
a kereskedelmi könyvtár Uj-Yorkban, 155,120 kötettel 

•/• Az első gázvilágítás Londonban. Londont 1807. 
január 28-án este világitották ki gázzal legelőször. A 
vállalkozó egy Winsor nevű német volt. Sir Walter 
Scott 1806-iki naplójában ezeket irja: „Egy hóbortos 
ember van jelenleg Londonban, ki a várost f ü s t t e l 
akarja kivilágítani." 

•/• Boldog város. Seneca város lakói (Kansas, Észak-
Amerika) nem nagyon félhetnek a téltől. Az egész 
város egy gazdag kőszén-telep fölé van épitve s az 
emberek saját kevtjökböl ássák ki a tüzelő szert. 

A hegy aljából szemlélték a tüneményt. Az üegből világossás; hatolt ki. 

A REJTELMES SZIGET. 

Részint a lámpa, részint a villámok fényé
nél, nehezen s bak ta tva , de mégis biztosan 
haladtak, a merre az uj huzal vezette. Majd fák 
alacsonyabb ágaira, majd magára a földre fek
tetve húzódott tovább. Biztosan mehettek utána. 
A völgyszorulatba vi t te , azon az utón, a hol 
azelőtt annyit keresgéltek. Azután egyenesen a 
tenger felé látszott szaladni s felvezette a szikla
part azon magaslatára, mely egyenesen a ten
gerre nézett. Az egyre sürüdő villámlások bor
zasztóan felséges kifátást nyitottak az óczeán 
végetlenére. I t t a huzal bekanyarodott a sziklák 
közé, s egy bérezhasadék meredek és szeszélyes 
lejtőjén vezette le őket. Ez ut nappal is veszé
lyes lett volna. De a kíváncsiság és érdek sok
kal nagyobb volt, hogysem a veszély csak 
eszökbe is jutott volna. Lábaik alatt a szikla
oldalból egyes kövek tördelőztek ki s zuhantak 
nagy robajjal a mélységbe. Ök csak haladtak 
előre. Cyrus ment elől; a többiek követték; a 
sort Ayrton zárta be. 

Egyszerre a huzal szögletbe fordult, 3 

dett. Egyszersmind azonban az eső is megeredt, 
s a várakozás egyre nehezebb volt. Éjfélkor 
Cyrus, kezébe vévén a lámpát , levilágitott a 
sziklaoldalon, a hol állottak. Már két óra óta 
szállott a viz, S az előbb alámerült sziklák fel
tünedeztek belőle. 

Cyrus nem csalódott. A tenger felé néző 
sziklaoldalon egy barlang ivezete látszott, mely 
már hét-nyolez lábnyi magasságban boltozódott 
a tenger szine fölött. A távírda huzala, mely 
őket eddig vezette, a barlangba fordult be. Az 
üregből pedig világosság hatolt k i . 

(Folyt, követk.) 

Egyyeleg. 
/. A világ üsszes hírlapjainak száma. Hátin, a fran-

cziaországi sajtó történetének szorgalmas tanulmányo
zója, azt állítja, hogy a föld kerekségén megjelenő 
hírlapok összes száma 12 ezer, s a naponként megje
lenő példányok száma 12 millió. Ha e számítás helyes, 
akkor a világ összes hírlapjainak fele az északameri
kai Egyesült-Államokban jelenik meg. 

— Gyermeki naivság. Egy párisi nő halottak nap
ján a temetőbe vitte kis fiát, hogy rokonai sirjait meg
lássa. A rokonok nyughelyeinek kellő megtekintése 
után a kis fiu a többi síremlékhez is elfutott és olvas
gat* a feliratokat: „Itt nyugszik a jövő feltámadásig 
erényes hitvesem"; „Itt pihen kedves fiunk, kit élte 
virágában ragadt el a halál!'' „Az'igazak álmát alusz-
sza itt egyetlen forrón szeretett férjem" stb. Mikor a 
kis fiu mindez emlékeket megtekinté s a feliratokat 
elolvasta, anyjához fordult: „Mama ! most már vezess 
el abba a temetőbe, hol a rósz emberek nyugosznak." 

— Egy szini előadás Khinában. Hongkongban ez 
idén Pu-lin-lu színtársulata b érelte ki a hongonki khi-
nai színházat, de a nagy vízi isten tiszteletére rendezett 
első előadása oly gonoszul sikerült, hogy a közönség 
felbőszülve, botokkal, kövekkel kezdte hajigálni a 
színművészeket. A bombázásra a megrémült előadók 
sem vették tréfára a dolgot; hanem kihúzott kardok és 
más színpadi fegyverekkel rontottak a közönségre, 
kiszorítván a folyosóig s oly véres tusába elegyedtek, 
melynek több sebesülés lett a következménye. A tár
sulat nem tarthatott több előadást, mert e csata után 
az egész társulatot befogták. 

47. SZÁM 1875. NOVKMBER 21. 

A királyi családról. 
Fővárosi tárcza. 

Mint hirtelen szélrohamtól tovasodort lőpor-
füst a csatamezőn: kavarog és hullámzik föl-alá 
az őszi délelőtt áthült légkörében a hosszú fosz
lányokra szakadozott ködlepel. A páratelt ned
ves levegőn halványan szűrődik át a küzködő 
napsugár. Sugár jegenyefák tetejében hollók 
ülnek feketében. Száraz levél hull le mindunta
lan himbálózva a lombjavesztett faágról, meg
megzördülve a pázsitmentes, kemény földön. 
Kopár, letarlott, enyészetnek indult minden, 
réten és erdőn. Dér jegeczei csillognak fonnyadt 
fűszálon, barázda medrében, kórok aljában. Odú
jában meglapulva nyugszik vakondok, ürge, 
hörcsök és mezei egér. 

Lassanként aztán megmelerednek a lés;-
rétegek. Parányi cseppekben szömzik az enyésző 
köd. Tisztul és tágul a láthatár, mintha meg
annyi rengeteg függönyt vonnának föl szemeid 
előtt. A puha, hullámzatos körvonalokban leraj
zolódó távoli hegyek kéklő szine szinte elvá-
laszthatlanul olvad össze az égboltozatéval. Dia
dalmasan árasztja szét éltet lehelő sugarait a 
párakörben úszni látszó nagy tűzgömb. A tájkép 
egyre nyer elevenségben. Amott szerény házak 
kéményeiből vékony füstoszlopok lebbennek a 
magasba; alacsony keritésü udvarokból ludgá-
gogás s a vályúban turkáló hízók elégedett röf-
fenése hangzik elő; a meg-megnyiló konyha
ajtóból kicsapódó ételillatot mohón szimatoló 
orral fogja föl a déli csontra éhes komondor. 
Emitt kissé ósdi kastély kupoláját aranyozza 
meg a napvilág; harisnyás, paszomántos cseléd
ség surran át az udvaron; nemes vértől duzzadó 
lovakat vezet kantáron néhány hallgatag, angol 
képű lovász. 

S mig találgatnád, váljon ki fogja meg
ülni a büszke, pompás állatokat: a föltárt szár
nyú ajtóból délezeg pár lépett ki. Az Öreges 
formájú kastély ura és úrnője. Hosszú uszályú, 
sötét lovaglóruha simul szorosan a hölgy sugár, 
karcsú, fejedelmi termetéhez. A róka- és szarvas
vadászok vörös frakkja és szűk, fehér nadrág
jából domborul ki előnyösen a lovag daliás 
alakja. Néhány pillanatig mindketten végig jár
tatják szemeiket az elővezetett remek állatokon. 
A jövő perezben már nyeregben, tovavágtatva 
látod őket, tiszteletteljes távolságban követve 
néhány lovag által. A m a g y a r k i r á l y i p á r 
vadászatra lovagolt a gödöllői kastélyból . . . 

Ez az igénytelen épület, melyben a „legelső 
magyar ember" családja éli ősz idején a vissza-
vonultság csendéletét, meggyőző bizonyítéka a 
fejedelmi pár egyszerű s házias szokásainak. 
Nem ragyog itt semmi királyi pompától. A 
berendezés igénytelensége szinte közmondá
sossá vált már. Hanem ez az egyszerűség a bú
torokban, mely nem sokkal haladja túl egy 
jómódú és művelt izlésű polgár lakásának kom
fortját, hiven visszatükrözi az ország első család
jának magánéletét. Az uralkodónak, ki meg-
feszitett munka és a férfias sport olykor fölptte 
fáradságos szórakozásai között osztja meg ide
jé t ; a királyi asszonynak, ki a leggyöngédebb 
anya szeretetével csügg gyermekein, s élte 
fegfőbb örömét a kis Mária Valéria gondozásá
ban leli; a trónörökösnek, ki sokoldalú s nehéz 
ismeretek elsajátítására van utalva: nekik mind
annyioknak nem életszükséglet a fejedelmi 
fényűzés. 

E g y szellemes német iró, Riehl, „a kis mi
niszterek bajairól" irt essayjében élénken kiszí
nezi a különbséget az absolut állam teljhatalmú 
s olykor mindenható, s az alkotmányos állam 
felelős miniszterei között. Valóban a Richelieu-k, 
Mazarin-ek, Kaunitzok és Metternichek hata
lom és befolyás tekintetében félistenek voltak a 
parliamenti kormány minisztereivel szemben, 
kiknek befolyása sokkal inkább függ az uralgó 
párt száma és bizalmától, mint a fejedelem sze
mélyes kegyétől. Az absolut, s egyedül az ural
kodónak számadással tartozó miniszter gyöngy
élettel birt az alkotmányos állam elnöklő minisz
teréhez képest, a kinek vállaira a parlamenti 
felelősség súlyos terhe nehezedik; a kit mindenki 
bűnbaknak tekint, ha baj van az országban; s a 
kit elégedetlen néptribunok a „Csanágyi"-ak 
és Németh Bérezik érdes „törülközővel" ren
delkező osztályából kedvök szerint megtépáz
hatnak. A miniszteri állás sokat vesztett azóta 
vonzerejéből, hogy megszűnt betöltőjére nézve 
a teljhatalmuság talapzata lenni, s nem olyan 
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zsölyeszék többé, melyből parancsszavakkal kor
mányozhatni az országot. E tudat oly mélyen 
beékelte már magát a közvéleménybe, hooy az 
illúziók csillogó légváraiban élő fiatalság köré
ben ez idő szerint bizonyára sokkal többen álmo
doznak a nagy költők s a hírneves tudósok ba
bérjairól vagy a Rothschildok gazdagságáról, 
mint a miniszteri állásról, mely bizony gyakran 
hasonlit azon vasrostélyu ágyhoz, melyre Cortez 
Ferdinánd kapzsi spanyolai Montezumát fektet
ték, parazsat szórva alája, hogy kierőszakolják 
belőle elrejtett kincseinek hollétét. Ily parázs 
van szórva nem egy miniszteri karszék ülésére 
is, főleg ha betöltője nem tud számot adni róla, 
hová és merre rejtette el — programmját. 

Nos azt hiszszük, hogy ily különbség nem
csak a miniszterek, hanem az uralkodók tekin
tetében is létezik. Az absolut fejedelmek azon 
genreje, mely egyedül a koronát viselte fején, 
az államkormányzás nehéz munkáját pedig 
kizárólag teljhatalmú miniszterére hagyta, már-
már kiveszett, s ma-holnap kizárólag csak a 
padisah-k s egyéb keleti autokraták birodalmai
ban lesz föltalálható. Az alkotmányosság, mely
től I . Ferencz még annyira irtózott, hogy udvari 
orvosának, ki egy izben Ö Felsége erős és egész
séges „konstituczióját" emlegette, boszankodva 
jegyzé meg: „Mondjon isten nevében testi szer
vezetet vagy organismust, de ne emlegessen 
nekem k o n s t i t u c z i ó t " — az alkotmányosság, 
mondjuk, súlyos munka terhét rakta az uralkodó 
vállaira is. A népképviseleti államban a feje
delem az ország első — s ha föladatát a lelki
ismeretesség komolyságával veszi — egyúttal 
teendőkkel legelhalmozottabb hivatalnoka, kinek 
szórakozásokból és kedvtöltésekből kevesebb ju t 
ki, mint a legtöbb vagyonos embernek. 

A gödöllői csendéletnek azért mindig csak 
rövid ideig s akkor sem háboritlanul örülhet a 
kormányzás gondjaiban minisztereivel lelkiisme
retesen osztozó magyar király. Könnyű nagy 
urainknak, a kik, ha egy napot vadászaton töl
tenek, másnap késő délutánig pihenik ki ágyuk
ban a lesbenállás csekély fáradalmait. Rájuk 
nem nehezül egy nagy állam bonyolódott kor-
mányerépezete igazgatásának föladata. A ma-
o-yar király azonban, szenvedélyes sportman 
létére, éjjeli nyugalma egy részének fóláldozása 
árán ju that csak a vadászat örömeihez. Olykor, 
ha a stíriai havasokon óhajt vadászni zergére, 
a arra a félénk szárnyas vadra, melyet csak 
napkeltekor lephet meg a fenyőerdő rengete
gében a minden lépésére óvatosan ügyelő vadász: 
az esti vonattal hagyja el Bécset, hegymászás 
és átvirrasztott éj daczára másnap délben már 
újra Íróasztala mellett ülve a Burgban, elintézve 
a fölhalmozott ügydarabokat , tanácskozva a 
miniszterekkel s fogadva a hosszú sorban kihall
gatásra jelentkezőket. Szemét lehunyni csak 
következő éjjel talál néhány órára időt. 

Gödöllőn is, reggelről reggelre, talpon leli 
már az uralkodót a négy órai harangszó. A kas
télyban, leszámitva a szolgálattevő komornyikot, 
a reo-o-eli készítésével foglalkozó szakácsokat, s 
Tóth Lajosné asszonyomat — a kapus nejét — 
a ki apró szolgálatokat szerencsés teljesíteni a 
király lakosztályában: mindenki alszik még. 
Sötét éj borul még az egész vidékre. Kuvasz-
ugatás és kakasszó jelentik a kora hajnalt a köz
ség közel udvaraiból. A király szobájában azon
ban kigyúlt már a gyertyavilág, s mozgékony 
alakja lerajzolódik olykor a függönyökre. Nem 
veszteget sok időt az öltözésre. Megmosakodva 
a lanoyos vizben, mit Tóth Lajosné készitett, 
gyorsan magára ölti ruháit, hogy azután elköltse 
a frugális reggelit, mely rendszerint csak egy 
csésze theából áll. A föltálalt reggeli egyéb alkat
részeit jobbadára még csak meg sem izleli. 

A reggel s a délelőtt egy részét itt is mun
kával tölti a király, átfutva, elintézve a aláje-
</yezve névaláírásával a kabinet-iroda által be
küldött ügydarabokat, jelentéseket és folyamod
ványokat. Ez utóbbiak közül, főleg a mennyiben 
segélyezésért esedeznek, a legtöbb kedvezőn 
intéztetik el; tanúskodik róla azon közel másfél 
millió forintnyi összeg is, melyet a lefolyt évben 
a bécsi kabinet-iroda tett folyóvá az uralkodó 
magánpénztárából jótékony czélokra, kegydi
j ak ra és segélyezésekre. 

Olykor időt lel azonban a király vadászatra 
indulni már a kora reggeli órákban. Nem rit
kán egyedül, kisérő nélkül távozik a kastélyból, 
vállára aggatva fegyverét, s fölzárva a haraszti 
erdőre nyíló parkajtót, melynek kulcsa folyvást 
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vadászzubbonya zsebében van. A fejedelem, 
mint egész környezete tudja, ritkán derültebb, 
mint ily magános vadászat napján. A nehéz ter
hek és gondok, melyek az uralkodót nyomják, 
elillannak addig, mig az erdő üde és illatos leve
gőjétől dagad melle, a a futó vadra küldi ritkán 
tévedő golyóit fegyvere csővéből. Szürke, egy
szerű zubbonyában, mely nem egy megázás 
nyomát viseli, sokan látták már a Gödöllő körüli 
erdőségben, nem ismerve föl benne a királyt. 

S ez apró részletek befejezéséül még egy 
adomát, melynek hitelességeért jót állnak Gö
döllőn. A derék kapus, kit az uralkodó többször 
tüntet ki megszólításával, nagyon fogytán levén 
azon kelléknek, melyet Montecuculi tábornok a 
hadviseléshez elkerülhetlenűl szükségesnek 
mondott, s melynek előteremtésén senki sem 
töri inkább fejét Széli Kálmán pénzügyminisz
ternél: nyugtalanul várta királya és ura meg
érkezését, hogy előadhassa neki baját. Valame
lyik nap aztán, az uralkodó hosszabb távollét 
után berobogva a kastély udvarára, előszór is a 
jó képű kapust pillantja meg, kinek arcza moso
lyog az örömtől. „No hogy van Lajos?" — kérdi 
tőle a király. , ,Hát csak megvolnék valahogy' 
fölséges uram, de nincs Krisztus," — szaladt ki 
belőle a rég óta keblében hordott panasz. „No 
ne búsuljon semmit — monda mosolyogva az 
uralkodó, megveregetve a hű ember vállát — 
itt vagyok én." 

Egy huzamban azonban a király nem tölt
het sok időt Gödöllőn, minthogy uralkodói 
teendői majd Budapestre, majd Bécsbe szólítják. 
Annál zavartalanabbul élhet a gödöllői csend
életnek az ország legünnepeltebb s legszeretet
tebb asszonya: a királyné, kinek megérkezése 
mindannyiszor örömnap a csendes községben. 
Hasonlón a mesebeli tündérhez, ki házról-házra 
j á r könnyíteni az emberek nyomasztó bajain, a 
királyné bőkezűen gondoskodik, az egész kör
nyék szegényeiről. Al ig van arra szegényebb 
család, mely nem tapasztalta volna már magán 
a koronás hölgy szivének kifogyhatatlan jóságát. 
Orvost küld a betegeknek, pénzzel boldogítja a 
szűkölködőket, meleg ruhát és tankönyveket 
jut tat a gyermekeknek. Gödöllőn és környékén 
majdan egész legenda fogja tovább adni, 
nemzedékről nemzedékre, a jóságos királyné 
tetteinek emlékét. 

Az iskolás gyermekek számára emelt ka
rácsonyfát a királyné állandósította meg, miután 
Gödöllőre érkezése első évében az akkor még 
szerény mérvű fát előtalálta. S ő volt az, ki an
nak áldásait kiterjesztette mindhárom felekezet 
gyermekeire. Az összegnek, melyet e czélra 
évenként a gödöllői elöljárósághoz küld, hatá
rozott rendeltetése, hogy felekezeti különbség 
nélkül fordittassék szegény szülők gyermekeinek 
megajándékozására. Szivjóságát kiterjeszti min
denhová, hol gyámolitásra és segélyezésre 
van szükség, s az, mi olykor jótékonyságáról a 
lapok utján a nagy közönség tudomására jut , 
osak csekély töredéke nemes cselekedetei hosz-
szu sorozatának. A kis főherczegnő bizonyára 
királyi anyja kezdeményezésére szerepel a gö
döllői apró gyermeksereg bőkező tündére gya
nánt, melynek körében nincs örömmel fogadtabb 
hir, mint a fölkiáltás: „ J ö n a Valér ia!" E hir 
süteménynyel telt kosarakat je lent , melyeknek 
tartalmát a kis főherczegnő osztja ki mosolylyal 
gyermeki arczán az örvendező apró nép között. 

' Szenvedélyes lovaglásáról a fejedelmi hölgy 
Gödöllőn és környékén ép oly ismeretes, mint 
most Wigh t szigetén és Sassetótban is. Óra 
hosszant vágtat a szadai erdőben vagy egye
bütt, csak nagy távolban kisérve egyetlen lo
vásza által. A köznép élénk bámulattal szól a 
királyné hosszas és merész lovaglásairól. Nyil
vánvaló, hogy a fejedelmi asszony bátorsága és 
ügyessége csak ragyogóbbá segítik tenni azon 
nimbuszt, mely egész lényét körül s u g á r o z z a . . . 
A bécsi „ P r á t e r " nagyvárosi közönsége sokkal 
ritkábban részesül a szerencsében: lóháton ülve 
látni a királynét. Lapunk mai számának egyik 
kepe azonban e pompás parkká idomított erdő fa
sorábanlovagolva tünteti föl a fejedelmi asszonyt, 
oldalán Rudolf trónörökössel. Köröskörül élén
ken lüktet a fővárosi élet: előkelő fogatok érik 
egymást, a nyereg magaslatáról tekintenek le öreg 
és fiatal uracsok, s tarka sorfalat képez a gyalog 
közönség. Valamennyi kéz tiszteletteljesen ka
laphoz nyúl azonban, a mint megjelenik a biro
dalom legünnepeltebb asszonya. 

Borostyám Nándor. 
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A titkos rendőrség az Egyesült-
Államokban. 

i. 
Uj-Yorkban és általában az Egyesült-Álla

mokban a s e c r e t o f f i c e valódi nagyhata
lom ; de tömérdek aok pénzbe is kerül. 

Valamennyi „detectif office" közt a leghí
resebb a Pendleton-féle Uj-Yorkban és Chica
góban. 

Pendleton független „detectiv office"-e a 
háború alatt az állam szolgálatában volt. Sok
szor megfordult a ritka tulajdonokkal biró 
eoyén táborunkban, is főképen ha lehetetlen volt 
a secessionistákhoz kémeket kapni. Ö semmi 
veszélytől s nehézségtől nem riadt vissza, kész
séggel vállalkozott a kém-szerepre; bejárta az 
e^ész államot s a legfontosabb hirekkel tért 
vissza. 

Kalandjai néha borzasztók, néha mulatsá
gosak voltak. 

Egy nap Észak-Karolinában egy ültetvé
nyes telepre vetette sorsa. Persze álöltözetben, 
álnév alatt járt. Szállást kérve, bírónak adta ki 
magát. Estig több ültetvényessel beszélt, kik a 
többi közt fólhivták figyelmét egy más ültetvé-
nyesre, kit nagyon szeretnének a vidékről elva-
ditani, mert erős gyanú van iá, hogy ő ölte volna 
meg eldődjét, mit azonban nem lehetett rá bizo
nyítani. Társaságba — mondták — ez ember 
nem jár; különben pedig durva, kegyetlen ter
mészetű s rabszolgáival szerfölött roszúl bánik. 

Pendleton megígérte nekik, hogy segit 
rajtok, ha a dolgot ugy intézhetnék, hogy ő egy 
éjen, mint vendég, az ültetvényesnél meghál
hatna. 

Megígérték, hogy ezt kimódolják valami
képen s Pendleton másnap csakugyan bejutott 
valamely ürügy alatt az ültetvényes hajlékába. 
Sas-tekintetével legott belátta az ügyek állását. 
Alig kellett neki egy pár szót váltani a rabszol
gák egyikével s már is vagy száz néger mint Mes
siásnak engedelmeskedett neki. A felől biztos 
volt Pendleton, hogy a néger őt minden világi 
boldogságáért sem árulja el. 

Vacsora után sikerült az ál-bírónak egy 
kis fuchsine-oldatot egy üvegcsében a néger 
szobaleány kezébe csempészni azzal az utasítás
sal, hogy ha gazdája alszik, lopózkodjék be en
nek hálószobájába s az átadott vérvörös fosték
kel kenje be az ágyneműit, meg a szőnyeget is. 

Éjfél után egy borzasztó, kísérteties hang 
riasztja föl álmából az ültetvényest. A kisértet 
nevén szólítja őt s vádolja véres tettei miatt. 

Az ültetvényes rémülten szökik föl fekhe
lyéről és az éji lámpa mérsékelt világánál vért 
lát mindenütt. Inge, ágyneműje, a szőnyeg, 
mind véres! Lelkiismerete füriáitól ostoroztatva 
hirtelen odahagyja ágyát, kiugrik az ablakon, 
végig a kerten, átveti magát a kerítésen, ki az 
erdőbe. Soha nem talált többé senki a nyomára. 
A gyilkos ültetvényestől megszabadult a vidék. 

Egy más alkalommal bejárva Dél-Ameri
kát, egy rendkívül fontos ügyben a lehető leg
nagyobb gyorsasággal Washingtonban óhajtott 
Pendleton lenni. De miképen? Ez volt a kérdé
sek kérdése! 

A határt a legnagyobb szigorral őrizték a 
midőn a rendőrfőnök át akart szökni a vonalon, 
— három-négy izben — elfogták, de mindig 
sikerült ritka leleményességének a szökés által 
való szabadulás. Végre a Potomac folyó közelébe 
jutott, ott a Rappahanock folyam torkolatánál. 

A széles Potomacon végig hadihajók őriz
ték a partokat, mig a secessionisták viszont a 
hajókat tartották szemmel. 

A fő-őrtanya épen az előbb emiitett folyó 
torkolatánál volt. 

Pendletont itt újra föltartóztatták, azonban 
minden kérdezősködésre, faggatásra ügyesen 
kitérő feleleteket adott; ugy hogy kénytelenek 
voltak neki hinni, habár bizalmatlanok rvoltak 
is iránta s folyvást szemmel tartották. Éjen át 
kénytelen volt Pendleton az őrök közt tanyázni, 
velük enni, sőt aludni is. 

Mielőtt lefeküdtek, megerősítették a csó
nakokat. Az őrök egyike Pendleton mellett 
nyúlt végig s karját keresztültette ennek a vál
lán. A rendőrfőnöknek pedig ez éjjel keresztül 
kellett a folyón menni, ha életét teszi is kocz-
kára. 

Az őrök elszenderedtek. O azonban annál 
éberebb volt. Lassan, mint a kigyo, siklott ki 
ágytársa karja alól; finom Colt-féle revolverét 
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lövésre készen tartva, gyorsan lépdelt a folyó
hoz. Midőn azonban kezét a csónakra teszi, egy 
kéz nehezedik a vállára. A revolver villámgyor-
saaággal működött Pendleton kezében — s a 
másik pillanatban egy halott zuhant a sötét 
folyamba. 

A rendőrfőnök gyorsan veté magát a csó
nakba. 

Most talpra ugrottak az őrök s lövöldöztek 
a csónak után, mely rendkívüli sebességgel sik
lott a folyam közepébe s onnan az apálylyal 
kifelé a túlpartra. 

Félórával később biztos révpartra jutott 
Pendieton s reggelre már Washingtonban ter
mett nagyfontosságú híreivel. 

Pendletonnak emberei is, méltók ő hozzá. 
Gyors találékonyság, rendkívüli bátorság, szivós 
kitartás, éles ész, roppant emberismeret s róka
ravaszság jellemzi valamennyit. A legveszedel
mesebb d e s p e r a d ó is retteg egy tekintetüktől 
s ha lőnek, soha sem hibáznak. 

A kereskedők legjobban szeretik ügyeiket 
a Pendleton kezére bizni. Némelyeknek nagy 
szállítmányai tűntek nyom nélkül el s szeretnék 
kitudni^ hová lettek azok; mások azt óhajtanák 
tudni, honnan veszi pénztárnokuk a tömérdek 
pénzt, kinek 4 vagy 7 ezer dollár fizetése van, s 
mégis felül költ húszezerén; vagy pedig vala
mely bank vagy bankár hamisan bukott és az 
ügyet fölvilágosítani óhajtják stb., Pendleton 
ügyességét s éles eszét veszik igénybe, ki, persze 
jó pénzért, szolgálatukra áll. 

Pendleton mindent napfényre derít. O meg 
nem áll félúton; kikutatja a legelburkoltabb 
ügyeket s elégtételt szerez megbizójának. 

Szolgáljon emez állitásom igazolásául pár 
eset. 

Egy fiatal franczia, ki abban az előnyben 
részesült, hogy jó fizetése mellett a bankár 
bizalmát is megnyerte, egyszer csak elillant 
százezer font sterlingnyi összeggel. Egy ideig 
hasztalan nyomozták, mig végre Pendletonra 
bízták ezt az ügyet is. 

A titkos rendőr egyik legügyesebb embe
rét küldte a tolvaj után, ellátva őt Kanada és 
Angolországra szóló papírokkal s igazolvá
nyokkal. 

E megbízott csakkamar kipuhatolta, hogy 
a tolvaj Kanadába szökött. Haladék nélkül utána 
indult. Montrealba érkezvén, ott arról nyert 
tudomást, hogy a tolvaj nyugat felé tartott 
Torontóba, mely onnan négyszáz mértföldnyire 
fekszik. Utána! Odaérkezésekor a* vendéglők 
egyikének könyvében nyomára akadt a tolvaj
nak, ki azonban már Quebeckbe menekült. Ott 
már csak egy napi egéruttal előzte meg a rend
őrügynököt. Az üldözött Montrealba tért vissza. 
Mikor a titkos rendőr odaérkezve a vendéglő 
egyik kapuján bement, a szökevény ép akkor 
hagyta el a másik kapun szállását. 

Mig a detectif a könyveket vizsgálgatta, 
addig a tolvaj egy épen Európába induló 
gőzösre menekült. 

Midőn a rendőr a kikötőhöz érkezett, a 
gőzös már lefelé úszott a nagy St.-Lawrence 
folyón. Nosza ő is a vaspályához kocsizott s 
egész nap és éjjel utazott a vonaton, másnap 
reggel már Uj-Yorkban volt, honnan az első 
gyors gőzössel Európába indult. 

Az üldözött azonban hamarabb ért Ang
liába s haladék nélkül Belgiumba utazott. A 
rendőrügynök két hét múlva újra nyomára 
akadt a belga-német határon egy kolostorban, 
honnan — midőn már nem érezte biztosnak 
rejthelyét, átszökött Francziaországba. A rendőr 
szemét azonban nem lehetett megvesztegetni. 
Ez rögtön segélyért folyamodott a franczia 
kormányhoz a tolvaj üldöztetése végett, mely
nek közegei azonban oly nehézségeket gördí
tettek útjába, hogy a követség segélyét is 
igénybe kellett vennie. Végre nyert is segélyt a 
kormánytól; de a helyett, hogy valóban segí
tették volna, mindent elkövettek, hogy időt 
veszítsen s néhányszor kisiklani haoyták üldö
zője kezei közül, részint mert az üldözött fran
czia születés volt, részint mert rósz szemmel 
nézték, hogy külföldi rendőr kutat utczáj ok
ban; amellett a szökevény fiatal felesége előre
ment mindenütt és bőmarkulag szórta a pénzt a 
hol kellett. 

Mindazáltal Paris sem látszott többé biz
tosnak a szökevény tartózkodására. Onnan is 
odább állt tehát. Üldözője mindenütt újra nyo
mában volt. Lement déli Francziaország Pau 
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városába, hol magát biztosnak hivén, félórányira 
a spanyol határtól birtokot vásárlóit, abban a 
reményben, hogy ott nyugalomban élhet s ha 
veszély fenyegetné, néhány napra, mindig köny-
nyen átvándorolhat a hidalgók hazájába, mint
hogy Spanyolország az egyetlenegy állam, mely-
lyel még eddig Amerikának nem sikerült egy 
nemzetközi extraditio szövetségét létre hozni. 

Néhány nappal a birtokvásárlás után az 
egész vidék birtokossága meg volt híva az uj 
birtokos fényes estélyére. 

Midőn a vendégség javában mulatott, az 
uj-yorki Pendleton megbízottja belépett s mig 
eoyik kezét a háziúr vállára tette, a másikkal 
kabátját gombolta ki, melynek bélésén ott csil
logott az amerikai detectif police jelvénye. A 
szökevénynek nem volt többé alkalma a mene
külésre. Kénytelen volt annyi vendég közepette 
az amerikai titkos rendőrt követni Parisig, hol 
az ügynök csak nagy ügy gyei-bajjal tudta őt a 
kormánytól kikapni s addig az ügynök folyvást 
együtt lakott foglyával a börtönben, nehogy va
lamikép kisikoljék keze közül. 

Végre négy havi üldözés után szerencsésen 
visszaszállította a tolvajt s átadta a büntető igaz
ság kezébe. Dúsan megfizették fáradságát, mit 
meg is érdemelt. 

Eory más alkalommal egy hírhedett rablót 
kellett kézrekeriteni, kinek holtartózkodását 
mély titok födte. Oly veszedelmes egyéniség 
volt ez, hogy Pendleton maga ment értté. Phi
ladelphiában talált az első nyomra, mely őt San-
Franciskóba, majd Uj-Orleansba vezette, mig 
végre Washingtonban elcsíphette. Pendletonnak 
nem volt szüksége sem lánczra vagy selyem
zsinórra avagy elől hátul őrre; nem! ő mint 
egyszerű utas foglalt helyet foglyával; csak 
szeme függött folyvást a gonosztevőn, ki ez ál
tal el volt igézve, akár a kis madár a kigyó 
tekintetétől. 

Máskor meg Chicagóban, a kikötőnél egy 
hullát találtak, melyről senki sem tudta kicsoda 
volt, s honnan került ide; sem semmiféle jelt 
vagy papirokat, melyek kilétét igazolták volna, 
ne in fedeztek fól. Ennélfogva a titkos rendőrség 
csak lefényképeztette* és eltemettette. Azonban 
még ezzel nem elégedett még a detectif police, 
hanem rendre vizsgálta a vendéglők könyveit s 
kihallgatták a vendéglősöket. Egyben némi 
nyomra véltek igazodhatni. Ugyanis a hulla 
föllelése előtti nap két német érkezett a ven
déglőbe, kik beírták neveiket stoilettet csinálva, 
tudakozódtak bizonyos bankár után. Aztán el
mentek sétálni s késő este csak egyikök tért 
vissza. Hogy melyik hiányzott, nem tudták, 
mert a könyvvivő elfelejtette őket megnézni, 
mikor neveiket bejegyezte. A visszatért né
met is eltávozott másnap, mint emiitette, ba
rátja után, nyugotra, földet vásárolni, 

A titkos rendőrség kiküldött tagjai ekkor 
egyenesen a kérdéses bankárhoz mentek. Ott 
arról értesültek, hogy a két német egy uj-yorki 
bankártól egy ajánlólevelet kapott, melyben a 
többi közt az állott, hogy a kisebbik, hat ezer 
dollárt deponált, de azért nem kell többet nekie 
ezer dollárnál kiadni, mig földeket nem vásárolt. 
Neve ez és ez s termetre jóval kisebb, mint társa. 
A rendőrök megmutatták a hulla fényképét a 
bank embereinek, kik legott rá ismertek a ki' 
sebbik németre ez arczképen. Innen a rendőrség 
minden indóházat fölkeresett, aztán visszament 
a vendéglőbe, a hol szállva voltak. Ott kitudták, 
hogy az életben maradt társ azt a nevet használta, 
a melyet a másik viselt. A kikötőben is találtak 
embereket, kik látták sétálni amaz este egy 
hosszú rakodó-hidon. 

A nyomozást a vaspályán kezdték, de nem 
nyugot felé, hanem Philadelphia irányában. Ott 
kitudták a gyilkos valódi nevet, ki ismeretséget 
kötött a szerencsétlen véget ért fiatal emberrel, 
ki útiköltségeit fizette, csak hogy kiaérője legyen. 
Ezt kedvesétől tudták ki; azonban a gyilkos 
elutazott Németországba. Volt a new-yorki ban
kárnál is, hol magát, mint N. N. felhatalmazottja 
mutatá be, kire a pénz fölvétele van bizva. Ott 
azonban egy fillért sem fizettek ki neki. A ki
küldött titkos rendőr rögtön gőzösre ült, s átkel
vén az oczeánon, beutazta a Rajna vidékét. Nem
sokára Hannoverából távsürgönyzött, hogy meg-

* Ott minden ismeretlen hullát le szoktak fényké
peztetni. Azonkívül Uj-Yorkban föltalálható a Bo-
gue's Gallery, a gonosztevők arczképcsarnoka. Min
den, a rendörségnél egyszer megfordult férfinak és 
nőnek arczképe ki van abban állítva.. L. H. 
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lelte emberét.Midőnberlinirendőrök kiséretében 
meglepte, épen újonnan vett földjén szántogatott. 

Midőn a detectif vállára tette kezét s föl
mutatta jelvényét, a gonosztevő ájultan rogyott 
össze. A német kormány rögtön kiadta; átvitték 
az oczeánon s ott, hol a gyilkosságot elkövette, 
végezték ki. Láng Henrik. 

A hétről. 
0 Hálistennek, túl estünk a dolog nagyján. 

A költségvetés felett megejtett átalános vita be
rekesztetett. Elvégeztük minden nagyobb sze
rencsétlenség nélkül s nálunk hallatlanul rövid 
idő alatt. 

Eddigelé a budgetvita megnyitása olybá 
volt vehető nálunk, mint a szóáradat zsilipjeinek 
fölemelése. Az idősb képviselők kötelességük
nek ismerték feltárni az ország előtt hazafias 
aggodalmaikat. A fiatalok pedig alkalmul hasz
nálták a budgetvitánál mutatni be eddigi tanul
mányaik eredményét. Most sokkal kevésbbé 
mutatkozott ez a két momentum a tárgyalásnál, 
mint bármelyik költségvetési vitánál az előbbi 
években. Sőt ha összehasonlítjuk a hangot az 
eddigi költségvetési viták hangjával: megelé
gedéssel kell regisztrálnunk, hogy abban is nagy 
haladást mutathatunk fel. Nem a személyeske
dés, nem a sértegető invektivák, nem a szenve
dély meddő, sőt káros szócseréje volt ez. Valami 
látszott lebegni a képviselőház fölött, melyet 
minden árnyalat magasabbnak érzett a pártte
kinteteknél. Erős megtámadásoknak volt kitéve 
a kormány ez alkalommal is; de az erő most az 
egyszer nem a hangban, hanem a tartalomban 
feküdt. Mind a két ellenzék, jobb- és balfelől, 
érvekkel igyekezett küzdeni s a hangban mér
sékletet, parlamenti ildomot árult el, mintha 
támadás helyett kapaczitálni akarna. Az egész 
vita folyamán nem merült fel kellemetlen inci
dens több egynél, — de az is elmosódott miha
mar s nem vetett magas hullámokat. Széli Kál
mán, ki a költségvetés tárgyalásának derekán 
betegsége miatt nem lehetett jelen, — csütör
tökön válaszolt egy hoszszabb beszédben az 
összes támadásokra, melyek a vita folyamán a 
költségvetés ellen felhozattak s nem eredmény
telenül czáfolta az ellenzéki érveléseket, mert a 
költségvetés pénteken nagy szótöbbséggel elfo
gadtatott, s a ház azonnal belebocsátkozhatott 
annak részletes tárgyalásába. 

Irodalom és művészet. 
— A „Budapesti Szemlé"-nek, melyet a m. t. 

akadémia megbizásából G y u l a i Pál szerkeszt, 
a jelen évi utolsó száma (november-deczemberi) 
is megjelent a következő tartalommal. I. „A tör
ténelmi hűségről a költészetben" Szász Károly 
akadémiai pályadijt nyert értekezése. II . „Zsák 
Mór",beszély JerroldDouglas után B e l é n y e s i 
Gábortól. III . „Dembinszky emlékiratairól" már 
a negyedik nagy érdekű s hatalmas logikával 
folytatott bírálat, D e m á r Jánostól. IV. „Egy 
olasz államférfi a magyar rablókról" G y ö r g y 
Endrétől, melyben a rablók ellen olyanforma 
eljárást ajánl egy olasz könyv az ő államuknak 
is, a minőt Magyarország követett a közelebb 
múlt években gr. Ráday kir. biztossal. V. Köl
temények: I—VI. Dalok V a r g h a Gyulától, kit 
a B. P. Szemle vezet be először az irodalomba s 
oly csinos kis müvekkel, melyek e folyóirat 
válogatott költői munkái közzé méltán valtak 
felvehetők. Továbbá: „A beteg és az orvosok" 
Greguss Ágosttól egy ujabb mese. VI. „Színházi 
Szemle" G y u l a i Páltól, melyben Csiky Ger
gely „Jóslat" czimü színmüve előadása s az 
ugyanekkor a hirlapirodalomban támasztott viták 
alkalmából bírálja azt a drámai iskolát, melynek 
megindítója Rákosi Jenő, követői pedig Dóczy 
(,,Csók"-jával), Csepregi Ferencz (a „Vizözön"-
nel), ifj. Ábrányi Kornél (a „Rövidlátók"-kai) 
és Csiky Gergely (a ,,Jóslat-"tal). VII. „Ré-
musat utolsó r könyve", w— a— jegy alatt, 
mig végre az Értesítőben György Aladártól „Az 

egyetemes művelődés történelme" és ifj. Ábrá
nyi Kornéltól „Az élet tarkaságaiból" czimű 
gyűjteményes munka van megbirálva épen 
oly szigorúan, mint a hogyan Gyulai ir az ifjabb 
drámaírókról. — A „B. p. Szemle" e számmal 
bevégezte ujabb pályája harmadik évfolyamát. 
Kívánjuk, hogy állandóan fenn maradjon s azért 
ajánljuk mind a letelt évfolyamot, mind a jövő 
évre való előfizetést olvasóink figyelmébe. A 
B. P. Szemle ára fűzetenként 2 frt, félévre 6 frt, 
egész évre pedig 12 frt. 

— A „Magyar költészet kézikönyvé"-t, Toldy 
Ferencznek múlt számunkban ismertetett mun
káját, az egész hírlapirodalom nagy méltánylat-
tal és elismeréssel fogadta és ismertette, bár 
helylyel-közzel a bíráló megjegyzések sem ma
radtak el. Lapunkbeli ismertetője a jeles mun
kának nem bírálni, csak jellemezni akarta a 
könyvet, de bírálva megjegyezhette volna, hogy 
a mutatványoknál némelykor nem épen a leg
jellemzőbb költemények vannak közölve az újabb 
Íróknál. Tompa, Tóth Kálmán, Szász Károly 
nem épen jobb műveikben vannak bemutatva, 
míg egy-két jeles író egészen el is maradt, kik 
kortársaikhoz mérten bátran felvehetők lettek 
volnaa gyűjteménybe. K r i z a János, mint népies 
költő és gyűjtő, igen jól jellemezte volna Vö
rösmarty és Petőfi kora között az átmenetet, 
hol S z e m e r e Miklós is egy új s kivált akkor 
még kevésbbé szokott hangnak lett volna kép
viselője humorával; míg a forradalom utáni 
nemzedék sötét fájdalmát Vajda János szagga
tott szenvedélyességében lehetett volna bemu
tatni, kinek kimaradása kortársai közül hiá
nyossá teszi azon nemzedék jellemzésének tel
jességét, melynek egyik legkiválóbb költői 
alakja. Toldy munkájának pedig épen az 
egyik fő czélja, hogy minden kort legjellemzőbb 
képviselőiben mutasson be. Megemlítjük, a mi 
múltkori ismertetésünkből kimaradt, hogy „A 
magyar költészetkézikönyvének" bolti ára 12 frt. 

— Aigner Lajos „Magyar könyvesház" czimü 
olcsó vállalatából a II. folyamnak most meg
jelent 3. és 4. számú kettős füzete (mely az 
egész vállalatból már a 13. és 14-ik.) Széke ly 
Sándor népköltési gyűjteményéből van kiállítva 
s „Tréfás dalok" czimet viseL E kettős fűzetben 
csúfolódó versikék, gyermekdalok s játékok, 
dajkarímek, és találós mesék vannak össze
gyűjtve , inkább a népköltészet tudományos 
barátainak, mint a nagy közönségnek való tar
talommal. A nyerseség és Ízléstelenség, mely 
az ily darabok némelyikét még a nép tisztesebb 
köreiből is kizárva tartja, kevesbedett volna, ha 
egy-két lapnyi tartalommal jobban meg volna 
válogatva a gyűjtemény. Egyébként minden 
esetre gondos gyűjtő volt a korán elhunyt Szé
kely s megfigyelésének, mint e gyűjtemény is 
igazolja, sok érdekeset köszönhetünk a népköl
tészetből. Ára e kettős füzetnek 40 kr. 

— A „Magyar Nyelvó'r" novemberi füzetében 
a „Hibás szók és szólások javítása" folytattatik 
s a t áv í rda és t á v g y a l o g l á s szók hibás alko
tását kimutatván, ama helyére a telegraph szó 
helyett a h i r ző vagy hirező szót ajánlja szár
mazékaival együtt; a távgyaloglás, távlovaglás, 
távevezés szavak helyett pedig a következő igen 
helyes kifejezéseket ajánlja: versenyfutás, ver
sengyaloglás , versenylovaglás, versenyevezés; 
ha pedig egy bizonyos czél elérése (és nem a 
verseny) a fő: czélfutás, czélgyaloglás, czéllo-
vaglás, czélevezés. Ez utóbbiakat ajánljuk az 
athletikai klub figyelmébe. A füzet többi közle
ményei részint folytatások, részint szokott ér
dekű gyűjtések s csak K i r á l y Pál czikkét em
lítjük fel, ki I m r e Sándor iskolai „Magyar 
mondattan"-át bírálja sok éles és találó észrevé
tellel, de nyolvben és hangban is oly élesen, 
hogy a „grammatici certant" kifejezést juttatja 
eszünkbe. Az ilyen bírálat jogosult egy hivatlan 
kontár munkájánál, de nem oly nyelvészszel 
szemben, minő I m r e Sándor, kinek nyelvtudo
mányi munkálkodása nagy részben előkészítette 
azt, hogy a „Nyelvőr" munkásai s köztük K i r á l y 
Pál úr is igy nyelvészkedhetik. Szeressük éa 
keressük az igazságot, de ne feledjük, hogy a 
méltányosság is erény a méltányolni épen any-
annyit tesz, hogy sem t ú l , sem innen. 

— Jókai Mór egy uj szinmüvön dolgozik, 
melynek főalakja a nimeves angol költő Milton 
leend. A mű megirására a meiningeni társulat 
egyik kitűnő tagja, Weilenbeck kérte fel. E 
férfiú már évek óta megvakult, de azért folyvást 
uj tanulmányokat tesz a legközelebb arra törek

szik, hogy vak férfiakra vonatkozó szerepekből 
alkosson magának egy állandó repertoiret. Jókai 
színmüvét Dux Adolf fordítja le német nyelve. 

— Láng Lajostól „llda" czimü azomorujáté-
kot adott ki Aigner Lajos, Ízléses kiállitáaban. 
A apanyol tárgyú szomorújáték három felvonásra 
terjed s bár gonddal van dolgozva s nyelvre éa 
verselése tiszta és szabatos, de a tragikai alap 
és a szerkezet nem elég erős benne a inkább 
olvasmánynak való, mint színpadi előadásra. — 
Ára nincs feljegyezve. 

— „Hazánk miveló'dési érdekeihez" czim alatt 
vettünk egy'kis füzetet Rácz Vilmostól, mely 
Tettey Nándor és társánál jelent meg. Az iskolák 
ügyét ajánlja hévvel, buzgósággal, mely egész 
a rajongásig terjed. Terveiben az életrevaló és 
a légvár vegyesen van, de azért érdemes elol
vasni. Ára 30 kr. 

— Dr. Verebély Józseftói egy népiesen irott 
s tankönyvnek is használható munka jelent meg 
„Az ember rendes mibenlétét ismertető boncz-, 
élet- éa egéazségtani vázlatoknak tankönyve 
kisdedóvók, elemi tanítók stb. számára." A könyv 
maga sokkal jobb czikornyás cziménél. Budapest 
1875. T e t t e y Nándor és társa. Ára 1 frt. 

— „Ügyvédek naptára" czimü zsebnaptár 
12-ik évfolyama 1876-dik évre megjelent; szer-
keazti Kassay Adolf. Ezen naptár a semmitö-
széki döntvények, az 1875-ik évi törvények és 
miniszteri rendeletek ismertetését, métermérté
ket magyarázattal a más, a szakértőknek való 
tudnivalókat, teljes ügyvédi névsort foglal ma
gában. Ara vászonkötésben 1 frt. — Ugyancsak 
Kasaay Adolftól megjelent: „A községjegy
zői é s köz jegyzői h iva ta l mintákkal." 
Mindkettő Weber és Szenkovits budapesti könyv
kereskedésének kiadása. 

— Molnár Lajos két forinttal megrendelési 
ivet nyitott „Athletika" czimü munkájára, mely 
még e hóban díszes kiállitáaban jelenik meg Fe
kete Bernátnál. 

— Kérelem. „ D a l m a d y G y ő z ő összes 
költeményeinek kinyomatása végefelé közeled
vén, felkéretnek mindazok a tisztelt gyűjtők és 
megrendelők, kik előfizetési iveiket még be nem 
küldöttek, hogy azokat legfőlebb november vé
géig az alólirott könyvkereskedésbe juttassák, 
hogy a bekötés iránt idejekorán lehessen ren
delkezni. T e t t e y Nándor és társa." 

— A nemzeti színházban hétfőn S á n t a né 
G á l Irma asszony vendégszerepelt, Thuaneldát 
játszva a „Gyöngéd rokonok"-ban. Hangja és 
alakja a színpadra képesitik, bár jelenleg ereje 
még fejlesztést igényel. — Kedden P e r o 11 i ur 
vendégszerepelt utoljára, „Raoult" énekelve a 
„ H u g o n o t t á k " - b a n . Üde éa caengő hangját 
ezúttal sikerülten érvényesité, de játékában ezút
tal sem volt hév és szenvedély. 

— A népszínházban szerdán Oroszi Geor
gina k. a. lépett föl „Dunanan apó"-ban, kelle
mes, bár gyenge hanggal énekelve, a otthoniasan 
mozogva. — Pénteken először adták a népszín
házban a „ F a l u r os zsz át ." Ez érdekes művé
szi versenyre fog alkalmat adni, a mennyiben a 
bakter szerepét, melyet a nemzeti színházban 
Újházi annyi sikerrel adott, a népszinházban 
fölváltva Tihanyi, Solymossy és Pártényi fogják 
játszani. 

Közintézetek, egyletek. 
— A magyar tud. akadémia nyelv és széptu

dományi osztályának nov. 15-ki ülése igen láto
gatott volt. Az ülésen Pulszky Ferencz elnökölt; 
a tagok és a közönség a felolvasó termet csak
nem egészen megtöltötték. Az ülés látogatott-
sága B a l l a g i Mór értekezésének tulajdoní
tandó, melyet ily czim alatt olvasott fel: „Br a s-
s a i és a n y e l v u j i t á a . " E fölolvasás ujabb 
érdekes mozzanat volt a nyelvújítási harezban. 
Ballagi elméleti szempontból fejtegeti, hogy 
helytelen Brassai azon állítása, hogy szegény 
nyelv ninca. Igaz, hogy a 30-as években valaki 
az „ütleg"-nek 423-féle kifejezését szedte össze, 
de az Írónak, főleg a tudományos írónak a leg
nagyobb nehézségekkel kellett küzdeni, így pl. 
az eszme, képzet, fogalom, elv, alany, viszony, 
viszonyít, arany, érv, szabály, elv, elmélet, lény, 
lényeges, anyag, alap, éa még sok más efféle uj 
szóban rejlő fogalmakat nem bírtunk kifejezni. 
Szükségesek voltak tehát, s igy származtak az 
uj szók. Igy alkottatott pl. a jellem szó is; 1839. 
őszén értekező Szemere Pálnál volt, s találkozott 
Szemere Bertalannal, ki ép akkor jött haza éa 
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ki akarta adni útleírásait; panaszkodott, hogy a 
charakter, charakterisiren szavakra nem talál 
magyar szót, pedig az „ismertető bélyeg", a „lel
kület" nem elegendő; egyikből sem lehet igét 
képezni. Sokat töprenkedtek mindhárman és 
másnap reggel villant meg Szemere Pál agyában 
a „jellem" szó, mely igen alkalmas a tovább kép
zésre is. Könnyű volt Brassainak azt állitani, 
hocy nincs szegény nyelv, mikor gondolatai kife
jezésére a nyelvújítók szavaiból nem kevesebb 
mint 250 szót használt minapi értekezésében. 
Többszörös éljenzés szakította félbe Ballagi kö
vetkező szavait: „Volt-e valakinek joga ilyetén 
szókat alkotni ? Epén ugy kérdezhetnék : volt e 
akárkinek joga forradalmat csinálni ? Az a kor, 
mely arra vállalkozott, hogy a maroknyi Ver-
bőczy-féle nemzetből egységes nagy nemzetet 
alkosson, mely a házi tűzhely szűk körében élő 
nyelvet a nemzeti nyilvánosság nyelvévé, a cse-
kélyszámu avatottak közt tengődő irodalmat 
nemzeti irodalommá emelje; az olyan kor, mély 
a magyarság egész életét, gondolkodásmódját, 
cselekvőségi irányát átváltoztatni volt hivatva : 
az a kor a 200 éven keresztül parlagon hevert 
nyelvet változatlanul nem hagyhatta, és ez meg
adta neki a nyelvújítás jogczimét. Nagy forra
dalmi munka, általános lelkesedés müve volt ez, 
melyhez a mai kor epigonjai illő tisztelettel kell, 
hogy járuljanak." Ballagi még megjegyzéseket 
tett Brassainak a „Nyelvőr" ellen intézett táma
dásaira, s túlságosnak mondta azokat; végül 
azonban kijelenté, hogy Brassai felolvasása mégis 
sok becses anyagot tartalmaz és nyomtatásban 
való megjelenése nyereség lesz az irodalomra 
nézve. Ballagi felolvasását megelőzőleg B á r t a-
1 u s István olvasta fel székfoglalójának végét, 
„A nemzetiség a zenében". Értekező hosszan fej
tegette a zene nemzeti jellegét, mely az illető 
nemzet geniusától és helyviszonyaitól függ. Az 
olasz zene ép ugy különbözik a némettől, mint 

• az olaaz nemzet geniusa különbözik a németétől; 
tiroli vagy svájezi népzene ép ugy nem fejlőd
hetett ki a magyar alföld rónáin, mint magyar 
zene a svájezi havasok közt. Értekezését azzal 
végzi, hogy minden művészetnek nemzetinek, a 
nemzet geniusában gyökerezőnek kell lenni. Végül 
B á l i n t h G á b o r a magyar <ísvallásra vonható kö
vetkeztetéseknél fogva is érdekes előadást tartott 
„ A mandsuk flzertartási könyvéről". Bemutatott 
egy Pekingből nemrég kapott, mandsu nyelven 
irt könyvet, mely a mandsuk s igy a niandsu-
khinai császár által követett számán vallásnak 
szertartásait adja elő, a mintezeket egyik mandsu-
khinai császár összegyűjtette az öreg mandsuk-
tól. E műnek ismertetésével együtt röviden szó
lott a mandsuk nemzeti vallásáról is. A mandsuk 
által tisztelt szellemek sorozatát az ég vagy az 
ég khánfa nyitja meg, kit követ a hadúr több 
más jó szellemmel, kiket a természeti erők sze-
mélyesitőinek tarthatni. A jó szellemek számába 
fölvették Buddhát is, különösen azért, mert a 
mandsu-khinai császár követi minden alattvaló
jának vallását, kivéve a zsidó, keresztyén és 
mohamedán vallásokat, melyeket nem követhet, 
minthogy ezek mindenike egyedül igaz akar 
lenni, s igy az egyiknek követése minden többiét 
kizárja. A mandsu istentisztelet áll zenével ösz-
szekötött áldozási szertartásból és áldomásból, 
azaz a föláldozott megehető tárgyak elköltéséből. 
Ünnepélyes áldozati tárgyul használnak tavasz-
szal csirkét, nyáron libát, Őszszel halat, télen 
fáczánt; a legkedveltebb áldozatul a föld minden 
terményének zsengéjét és javát. Áldozati italul 
szolgál viz, bor és pálinka. A szertartást végző 
személyek a papok; de viheti bárki, férfi ugy 
mint nő, a pap szerepét az áldozásnál. 

— Az országos magyar kir. zeneakadémia 
megnyitása vasárnap délelőtt ment végbe ünne
pélyesen. A haltéren 5-dik szám alatt fekvő 
helyiségbe ez alkalommal sokan gyülekeztek, 
hogy tanúi legyenek az intézet megnyitásának, 
mely Liszt Ferencz elnöksége, Erkel Ferencz 
igazgatása s annyi derék erő vezetése mellett 
nagy mértékben hivatva van előmozditani zene
művészetünk haladását. Az élés: tágas első-
emeleti terem egeszén megtelt. Az előtérben 
foglaltak helyet a zeneakadémia beiratkozott 
fiu- és leánynövendékei négy sorban; középen 
állott a zongora Liszt Ferencz megkoszorúzott 
mellszobrával; hátul a vendégek ülőhelyei. Az 
ünnepély Kölcsey hymnuszával kezdődött, me
lyet a nemzeti szinház énekkara adott elő. 
Ezután E r k e l Ferencz, mint az intézet igaz
gatója, rövid, tartalmas beszédet olvasott fel az 

intézet alapításáról, czéljáról, hagy horderejéről. 
Éltette a királyt , ki helybenhagyta az intézet 
felállitását és éltette a jelenlévő közoktatási 
minisztert, kinek köszönhető leginkább, hogy az 
intézet.létesült és végre éltette nagy művész
hazánkfiát, Liszt Ferenczet, ki ugyan nem lehet 
jelen az intézet megnyitásán, de Rómából irt 
levelében biztositá, hogy igyekezni fog, minél 
hamarább hazaérkezni s működését főleg ez 
intézetnek szentelendi. Aztán Erkel a növendé
kekhez fordult, szorgalomra, buzgÓ3ágra intvén 
őket, mert a művészet csakis derék művészek 
által emelkedhetik. A beszédet több izben zajos 
éljenekkel kisérte a közönség. E beszéden kivül 
a megnyitási ünnepélyt egy kis konczert képezte. 
Maleczky-Ellinger Jozefa Erkel zongora kísé
rete mellett két dalt énekelt, Dubez Liszt két 
müvét játszotta el hárfán, Odry Lehel Ábrányi 
egy költeményét énekelte el s végül Ruhoff 
játszotta el gordonkán Volkmann Róbert „Ro-
manze"-át. Befejezésül ismét karének volt. Ez 
uj tanintézetben másnap, hétfőn már megkez
dettek az előadások. 

— Nemzetgazdasági felolvasásokat rendez a 
„Nemzetgazdasági egylet" a téli idény alatt az 
iparaskör nagy termében. Csütörtökön K e l e t i 
Károly olvasott „ A z á l l a m j a v a k e l a d á s á 
r ó l . " Fólolvasások tartására eddigelé gr. Lónyay 
Menyhért, Korizmics László, Volny József, 
Matlekovich Sándor, Hegedűs Sándor, Galgóczy 
Károly, Dapsy László s dr. Weisz Béla ajánl
koztak. 

Egyház és iskola. 
— Az egyetemek s jogakadémiák hallgatóinak 

száma a hivatalos lap kimutatása szerint a folyó 
évben a következő: I. A b u d a p e s t i e g y e 
t e m n é l : 81 theologus, 1244jogász, 581 orvos, 
501 bölcsész, 193gyógyszerész, összesen 2520-an. 
I I . A k o l o z s v á r i e g y e t e m e n ; 164 jogász, 
62 orvos, 63 bölcsész, 64 természettudományi 
hallgató, 27 gyógyszerész, összesen 380 hallgató. 
I I I . A b u d a p e s t i m ű e g y e t e m e n össze
sen 835. A j o g a k a d é m i á k közül: a pozso
nyinál 190; a kassainál 8 1 ; a n.-váradinál 138; a 
győrinél 90; a n.-szebeninél 4 7 ; az egri érseki 
joglyceumnál 76; a pécsi püspöki joglyceumnál 
72. — Minő befolyása v.olt a hallgatók számára 
a tanfolyam meghosszabbításának, kitetszik a 
következő adatokból: a kecskeméti jogakadé
miánál volt tavaly bejegyezve ~t81, most van 9 1 ; 
a pápainál volt 54, most van 30 ; a debreczeninél 
volt 94, most 136 (emelkedett); a máramaros-
szigethinél volt 56, van 3 2 ; a sárospatakinál 
volt 79, van 68 ; az eperjesi jogakadémiánál volt 
tavaly 154, most van 24. A protestáns jogaka
démiák hallgatóinak száma tehát, az egy debre-
czenit kivéve, mindenütt jelentékenyen apadt. 

— Az ág. evang. egyház tanintézeteiről a tan
ügyi bizottság a konvent elé részletes jelentést 
terjesztett a múlt iskolai évről. Eszerint 1874— 
5-ben összesen 9 nyolez-, 1 hat-, 2 öt-, és 2 
négyosztályu gymnáziumot tartott fenn az egy
ház,. Az egyház kebelében fennáll továbbá egy 
jogakadémia, 3 theologiai intézet és 4 tanító
képezde. Ezen intézetek közül 19-ben a tannyelv 
kizárólag a magyar, háromban német és magyar, 
.kettőben magyar és tó t , kettőben kizárólag 
német, egyben pedig német, magyar és tót. A 
tanári testület állott 31 igazgatóból, 128 rendes 
tanárból, 11 póttanárból és 65 segédtanárbol; 
ezek összes évi fizetése 135,294 frtra rúgott. A 
legnagyobb fizetést a budapesti tanárok élvezik; 
itt az igazgató 1650, a tanárok 1450 frtot kap
nak. A tanitók legkisebb fizetése 400 frt. A 
tanulók összes száma volt 3858. Az eperjesi jog
akadémián 154 hallgató volt, a theologiai inté
zeteket 55, a tanitóképezdét 84 tanuló látogatta. 
Az intézetek bevétele 251,428 frt; kiadás 232,417 
forint. Valamennyi tanintézet vagyona 889,877 
forintot tesz. 

— A budapest-terézvárosi állami tanitónó'-ké-
pezde igazgató tanácsa alelnökének dr. Ballacri 
Mór neveztetett ki, miután e tisztről Ürményi 
József visszalépett. 

— Felsőbb tanfolyam ifjú lányok számára. De 
Gerando Autonina k. a., azon czélból, hogy egy 
érezhető hiányt pótoljon, oly tanfolyamot nyit, 
hová fiatal leányok (tizenkét éven tul levők) 
járhatnak egy pár órára tanulni, még pedig 
naponkint féltiztől tizenkettőig. Előadja a göröor 
történelmet és irodalomtörténetet, a franczia nyel
vet, a középkor történetét, általános földiratot, 
számtant, éneket, Chevé uj tana szerint össze
kötve a zene elméletével. A megnyitást a jövő 

hó elejére tervezi, egy hóra hat forinttal. A ki 
csak eoy tantárgyat választ, három forintot fizet. 
Szegénysorsu mivelt lányok ingyen részesülhet
nek oktatásban. Jelentkezni De Gerando kis
asszonynál naponkint d. e. 9-től 10-ig lehet, 
aldunasor 32 sz. a. 

— Zsedényi Ede tiszteletére, azon alkalom
ból, hogy mint az evang. egyház főgondnoka 
húszezer forintos alapitványt tett iskolai czélokra, 
akövetkező latin epigraph és epigram jelent meg: 
V I R O E X I M I O L I B E R T A T I S C V S T O D I 
C A N D I D I S S I M O F I D E I D E F E N S O R I T E -
N A C I S S I M O L I T E R A R V M F A V T O R I M V -
N I F I C E N T I S S I M O E D V A R D O Z S E^ 
D É N Y l E V A N G E L I C O R V M A. C. IN 
H V N G A R I A P R A E S V L I F E L I C I B V S 
A V S P I C I I S D I E I V I D V V M NOV. A N N I 
M D C C C L X X V R I T E R E N U N C I A T O E X I -
G V V M H O C S I N C E R A E P I G N V S A E S T V -
M A T I O N I S P I E V O V E T S E M I N A R I V M 
E V A N G . A. C. D I S T R I C T V S T R A N S D A -
N U B . D O C E N T I B V S P O P V L I S O P R O N I I 
E D V C A N D I S D I C A T U M . 
LAETVS FRONTÉ, SOLON ROSTBIS, FERVORE SACERDOS 
EST EVANQELICIS GRANDÉ ZSEDÉNYI IVBAR. 

A soproni evang. tanítóképezde is_^gyike az 
alapítvány élvezőinek s Király József igazgató 
tanár annak nevében fejezi ki háláját e kislat ín 
poémában. 

Mi újság? 
— Erzsébet királyné nevenapja alkalmából 

f. hó 19-én délelőtt ünnepélyes isteni tisztelet 
tartatott a budavári főtemplomban. Jelen voltak 
a miniszterek, az országgyűlés mindkét házána |c 
tagjai, ott volt továbbá a főhadparancsnokság, a 
kormányi és fővárosi hatóságok képviselete, a 
külországok konzulai, az akadémia és más tár
sulatok s egyletek képviselői stb. A mise végez
tével Ráth Károly polgármester többek kísére
tében a miniszterelnöknél tisztelgett, felkérvén, 
hogy tolmácsolja O Felsége előtt a magyar fő
város hódolatát és üdvkivánatait. A fővárosi 
tanács a királyné névnapja alkalmából az Erzsé
bet-szegényházban a szegények közt 120 frtot 
osztatott ki. 

— A király szerdán meglátogatta a bécsi 
arzenált, hogy megtekintse az uj aczélbronz-
ágyuk gyártását. Legelőbb is az öntődéibe ment, 
hol egyszerre hat ágyút öiítöttek jelenlétében. 
Nagy érdekkel szemlélte az ágyuk fúrását s azon 
eljárást, melylyel a bronz aczélkeménynyé téte
tik Ez eljárást azonban titok gyanánt őrzik. Az 
Uchatius-ágyukból eddigelé nyolezvan van ké
szen. A király, kit ez útjában Vilmos főherczeg, 
Koller hadügyminiszter s számos tábornok kisért, 
teljes megelégedését nyilvánította Uchatius tá
bornoknak. Csütörtökön próbalövés történt az 
uj ágyukkal a Steinfelden, melynek eredményé; 
vei kiválón meg volt elégedve az uralkodó. A 
király egy heti Bécsben időzés után a királyné 
névnapjára (okt. 19.) ismét visszatért Gödöllőre 
s itt is marad karácsonyig, hacsak fölmerülhető 
fontos ügyek időközben Bécsbe nem hivják. 

— Rudolf trónörökös számára a „ H o n " érte
sülése szerint közelebb meg fogják vásárolni a 
Horvátországban fekvő kutyewoi uradalmat. 

— Tisza Kálmán miniszterelnök a magyar gaz
dasszonyok egyesülete árvaházának épitésére 
1000 frtot ajándékozott. 

— Báró Sennyey Pál hosszabb betegségéből 
már annyira fölüdült, hogy valószinüleg már 
közelebb meg fog jelenni a képviselőházban. 

— A műcsarnok javára a képzőművészeti 
társulat által rendezett sorsjátékon a királyné is 
nyert, s pedig a 24. számú képet, Grimm Rezső 
„Búsongó pórleány"-át. Az egész sorsjáték ' 
48,000 frtot jövedelmezett az épülő műcsarnok 
javára. A társulat kéri azokat, kik a sorsjegyeik
ért járó pénzt még nem küldték be, hogy mi
előbb tegyenek eleget ebbeli kötelezettségüknek. 

— Az Izsó-bizottság gipszbe önteti a „Búsuló 
juhász"-t. Egy példány ára csak tiz forint lesz. 
A szép szobor másolatát a kaszinók, egyletek s 
a műszerető egyesek bizonyára meg fogják 
szerezni. 

— Eötvös Károly volt képviselő kataszteri 
központi felügyelőnek neveztetett ki. 

— Sina báróné, szül. Ghika Iphigénia asz-
szony a hernalsi tisztleányok nevelő-intézete 
részére a napokban 8000 forintot küldött, méltón 
követve a királyné fényes példáját. 

— Házasság. Dr . H e i n r i c h G u s z t á v 
egyetemi tanár és C s e n g e r y O l g a kisasszony, 
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p o.gj.y Antal leányának esküvője hétfőn volt 

'aládi körben. A menyasszony tanúi Csengery 
Imre és Gyulai Pá l , a vőlegényéi pedig Wenin-

Vincze és Lukács Antal voltak. 
° — Választási mozgalom uralkodik a Horn 
halála folytán képviselő nélkül maradt Teréz
városban, mely csakhamar választási izgalommá 
fogja magát kinőni. Néhány zajo3 gyűlés után, 
„jelvbeii a megjelent választók nem tudtak 
me„eayezni egy jelölt iránt, csütörtökön a teréz
városi5 választók tekintélyes része S c h v a r c z 
Gvulát léptette föl, ki megigérte, hogy vasárnap 
pi'oü-rammbeszédet fog tartani. A választók 
másik jelentékeny része fölhívásának engedve, 
Ivánka Imre is elvállalta a jelöltséget. 

— Horn Ede hátrahagyott családjának segélye
zése érdekében fölhivást bocsátott ki az ez ügy
ben alakult bizottság. „Nem alamizsnát kérünk 
— mondja a fölhívás — Horn Ede családja szá
mára, hanem egy tartozásra emlékeztetjük pol
gártársainkat. Ismerjük az idők mostohaságát és 
felszólításunk eredményére nézve nem táplálunk 
túlzott várakozásokat, de igen is bizton remél
jük, hogy kiki tehetsége szerinthozzá fog járulni 
a felebaráti szeretet, a hazafias elismerés e mű
véhez, hogy a vigasztalhatatlan özvegy, midőn 
árvái zokogva ké rd ik : mikor jő vissza édesaty
juk ? azt mondhassa nekik: „Atyátok elköltözött 
és többé vissza nem tér; de minden falat kenyér 
mellett, melyet nektek nyujt-ok, áldjátok az ő 
emlékét!, mert ő a népért dolgozott és,a nép nem 
felejtkezik meg azokról, a kik őt szerették." — 
Az aláirt összeo-ek decz. végéig Deutsch S. test-
vére és társa czéghez három korona-uteza 1. sz. 
a. küldendők be. 

— Méregtartalmú lámpaernyó'knekjutott nyo
mába Weber német gyógyszerész, ki megfejt
hetetlen mérgezési tüneteket észlelt magán. 
Ereje fogyott, kedvetlensége nőttön-nőtt s a 
legszorosb étrend s különböző gyógyszerek baján 
nem javítottak; s miután épen történetesen zöld 
lámpaernyő általi mérgezési esetről olvasott, 
gyanúja fel lett ébresztve, mert roszulléte előtt 
pár nappal vett épen ily uj zöld ernyőt. Azon
nal vegyelemzést eszközölt, melynek eredménye 
az volt, hogy az ernyő rendkívüli mértékben 
tartalmazott mirenyt (arzén) és rezet, tehát 
schweinfurti zöld festékkel volt befestve. Az 
ernyőt természetesen azonnal félre tette s néhány 
nap múlva ismét egészséges es vidám lett, mintí 
azelőtt. A mérgezési tüneteket 'e szerint az er
nyő felhevülésekor származó, mirenytartalmu 
gőznek belélegzése okozta. Ugyan ő egy zöld 
gördülő - függönyt is mirenytartalmúnak ta
lált. Ily tárgyakkal szemben ajánlatos tehát az 
óvatossá^. 

Halálozások. 
H e r t e l e n d y Kálmán, Zalamegye szt.-grótikerü

letének két országgyűlésen volt képviselője, később 
Zalamegye főispánja: 48—9-ben a honvéd hadsereg 
lovas századosa, buzgó hazafi, f. hó 17-én hosszas bete
geskedés után meghalt. 

Elhunytak még: A b o n y i István nyugalm. magyar 
Wr. helytartó tanácsos, ki 1848-ban a nagy-szőllösi 
kerület országgyűlési képviselője volt, élte 63-ik évé
ben, Beregszászon. — K o z m a József uradalmi 
nyugalmazott számtartó 85 éves korában Csepre-
gen. _ G o l d b e r g Lipót, ki tiz év óta fővárosi 
hírekkel látta el a lapokat, az általa kiadott „Lokal-
Correspondenz" utján, Budapesten.— T i m á r n é Rótt 
Erzsébet asszony, egyike a vidék kiválóbb színésznői
nek, Debreczenben. - Mihály J. Endre, távirdatiszt 
5 a „Zafai közlöny" segédszerkesztője, 25 éves korá
ban, Nagy-Kanizsán.— Scháf fe r Antal 1848-49-diki 
bonvéd, zongoratanai- és városi bizottsági tag Lippán. 
- F i n t h a Sámuel ref. lelkész, Magyar-Frátán, az 
erdélyi Mezőségen, az 1848/»-ki szabadságharezban a 
legvitézebb nemzetőr tisztek egyike, nov. 11-én. — 
V i k o l János kolozsvári polgár nov. 14-én, 49 éves 

korában. — O k o l i c s á n y i Györgyné szül. Széky 
Johanna, széles körökben ismert és tisztelt úrhölgy, 
Budapesten. — Chalé r Miklós franczia nyelvtanár 
Budapesten 84 éves korában. 

• - '   

SAKKJÁTÉK. 
833. számú feladvány Patzak F.-töl (Bécsben). 

Sötét. 

Világos. 
Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

828-dik s z á m a f e l a d v á n y megfej tése . 
(Zagyva Imrétől Debreezenben.) 

Vil. 8»t. 
1. Vei—hl b7—á6—c6: (a) 
2. V h 4 - d 8 í . Ka8—b7 
3. H mattot ad. 

a) 
1 Fd8—b6—a5 (b) 
2. Vh4—h3 stb. 

b) 
1. ... b7-b6 
2. Hc6—d8: tetszés szerint 
3. Vh4—e4 mat. 

Helyesen fejtették meg: Veszprémben: Fülöp József. 
— (Jelsén: Glesinger Zsigmond. — Sárospatakon: Gérecz 
Károly — Sziget-Csépen: Mayer Károly. — Miskolcion: 
Hartmann testvérik. — Szabadkán: Kosztolányi Árpád. 
— Budapesten: Pr"ín, K. J., B. Büttner Lina és Benedek 
Aladár. — A pesti sikk-kör, 

P— '• L ^ _ 

Szerke^tói mondanivaló. 
— Bmlapest. W. S. F. Mind Uhland, mint Boden-

stadt nagyon gyengén vannak fordítva. Egy csepp 
költészet sincs bennök. Pedig, kivált Uhlandból nagyon 
szép verset választott s azt vétek volna csúffá tenni a 
közönség előtt. 

— Pécs. „Biró Mari nótája" nem a tizenhármas 
szám babonája miatt ért rósz véget. A népi hangon 
kivül egyéb semmi sincs benne. „Se nem rósz az, se 
nem jó" irja Kölcsey s a többit eltalálhatja. 

— „Oh bár csak" stb szerzőjének. „Oh bár csak 
keresztül alhatnám életem" — irja a költő. Oh bár 
csak megtanulna előbb magyarul s azután irna — nem 
verses, hanem prózai iskolai gyakorlatot, melyet a 
helyesíráson kell kezdeni. 

— „Virág Jolán." Ballada. Franczia drámákban, pl. 
„Lecouvreur Adriennedben, láttuk, hogy valakit virág
gal mérgeznek meg. De a paraszt leány ily fajta mé
reghez bajosan jut, mert olyat nem minden patikában 
árulnak. Különben a ballada hosszura és laposra van 
nyújtva s egyáltalában nem bir a balladai forma és 
hang nehézségeivel. 

— Budapest. V. „Oszszel." Ez egy versből itélve, 
törekvése csakugyan hiúnak látszik. Ebben legalább a 
költői tehetségnek egy biztató szikráját sem voltunk 
képesek felfödözni. 

— A „felkapott eszmékről" .szóló czikket szívesen 
vettük s a közlendők sorába helyeztük. 

— Szolnok. F. I. és Solt. Sz. G. A küldött példá
nyokat megkaptuk, s az előfizetést január végéig meg
hosszabbítottuk. 

— Veszprém. Sz. J. Kivánata szerint teszünk. 

Felelős szerkesztő: Nagy Miklós. 
(L. Egyetem-tér 2. sz.) 

Nyilt-tér. :•: 

Zene-müvekről. 
Napjainkban, midőn a kereskedelem pang, 

s mindenféle veszteségek és kellemetlenségek 
keserítik az életet, midőn az ember barátjait 
illetőleg magának a legszomorúbb tapasztaláso
kat szerezheti, s midőn a legodaadóbb szeretet 
nemhogy viszonoztatnék, de gyakran hűtlenség
gel jutalmaztatik, ugy hogy mindezek folytán 
nyugalmunkat és békességünket elveszítjük: a 
csalódások ezen időszakában mindenki olyasmi 
után óhajtozik, mely neki mindezekért kárpót
lást nyújthasson, ezen kárpótlás pedig egy 

zene-mű 
megszerzése által nyujtathatik. 

Ezek H e l l e r J . H . által B e r n b e n oly 
tökéletességben készíttetnek, hogy mindenki, ki 
némileg örömét leli a zenében, a fónnebb emlí
tettekért, a bennök rejlő, bűvös erő folytán, kár
pótlást találhat. A bécsi világkiállításon, a saját 
pavillonjában felállított zene-művei hangteljük, 
tartalmasságuk és az általuk fölváltva előadott 
hol vig, hol komoly dallamok harmonikus be-
végzettségénél fogva a legnagyobb feltűnést 
okozták, s folytonosan magukra vonták a zene
kedvelő közönség átalános figyelmét. Heller ur 
műveiért az é r d e m - é r e m m e l lett kitüntetve. 

Bármely tárgy, legyen az még oly értékes, 
nem pótol egy ily művet, s ha szeretünk, aján
dékozzuk meg szivünk választottját egy ily mű
vel, s a mire szavak képtelenek, azt ennek segé
lyével bizonyára elérhetjük. 

A szenvedőnek, a betegnek szórakozást 
nyújtanak, mulattatnak, feledtetnek, felidézik az 
elmúlt szebb napok emlékeit. Dicséretes dolog-
sok vendéglőstől, hogy ily műveket -szereznek 
vendégeik mulattatására, s azok gyakorlati 
haszna a legnyilvánvalóbban bebizonyosodik, 
miulán a vendégek természetesen oda mindig 
visszátérnek, a liqJ ily műveket .Jiallani alkal
muk nyílik, — intés azok számara, kik eddig 
még nem szereztek olyanokat. — Végül pedio-
karácsonyi ajándékul is, melyek megválasztása 
gyakran annyi fejtörést okoz — mit ajándékoz
hat a férj nejének, a vőlegény menyasszonyának, 
a barát barátjának ezeknél kedvesebbet? Ezen 
művek minden zavarból kisegítenek, s oly tár
gyat képeznek, mely folyton annak adójára em
lékeztet, s őt kedvessé és feledhetlenné teszi. 

'Hogy arról meg legyünk győződve, misze
rint Hellertől magától kaptuk a művet, legtaná-
csosabb, ha egyenesen ő hozzá fordulunk; min
den á l t a l a k é s z í t e t t m ű n e v é v e l van 
ellátva. 

Képes árjegyzékek mindenkinek küldet
nek, s minden megrendelés, habár a legkisebb 
műre vonatkozik is, azonnal eszközöltetik. 

NŐORVOSiir. iJIM rendel 3—5-ig, 
k o r o n a h e r c z e g - n t e z a ( u r i > u t c z a ) 8 . 

Oeák testvérek m. kir. udvari ziies-
és szörme-áruk szál

lítók mai számunkban megjelent hirdetményére 
t. olvasóinak figyelmét ezennel felhívjuk. 

* Az e rovat alatt közlöttekért a szerkesztőség csu
pán a sajtótörvények irányában vállal felelősséget. 

HETI-NAPTAR. 
katholikus és protestáns 

naptár 
Hónapi és 
hetinap 

„ „ november 
£1 Vasam. C 27 Bold. assz. olt. í M Ilma 
22 Hétfő jCziczelle Cziczelle 
23Kedd JKeiemen püspök JKelemen 
|4|Szerda : Flóra szűz |Firmina 
^Csüt. Katalin sziíz iKatalin 
*Pént . Konrád jVácz r. 
:«7Szomb Ákos bitvalló lAkos 

Uörög-orosi 
naptár 

Izraeliták 
naptára 

H o l d N a p 
kél nyűg. kél nyűg. 

november (ó) 
9 E 28 Onesip 

10 Erastus 
11 Victor 
12 János püspök 
13 Aranyszájú János 
14 Fülöp 
15 kar. el. böjt k. 

Marchesvan 
23 Templ. megf. 
24 Anion 
25 
36 
27 , 
28 Ariel 
29 Sah. Vajeza 

ó. P. ó~pT 
7 15 4 17 

16 4 15 
17 1 Ifi 
l'.'-t 14 
20 4 13 
214 13 

7 2;.: 4 12 

p- ó. p. 
5 1 46 

17 2 1 
27 2 15 
36 2 30 
40 2 46 
56 3 5 
6 3 27 

Hold Változásai. $> Első negyed 6-án 3 óra 12 perczkor reggel. 

T a r t a l o m . 
Gröthe (arczkép). — Sas és galamb. — Az 

ördögmocsár (folyt.) — A zalavári apátság (kép
pel). — A byzanczi követség Attila nejénél (kép
pel). — A rejtelmes sziget (folyt., két képpel). — 
Egyveleg. — Melléklet: A királyi családról (kép
pel.) — A titkos rendőrség az Egyesült-Álla. 
mokban. — A hétről. — Irodalom és művészet. 
— Közintézetek, egyletek. — Egyház és iskola. 
— Ipar, gazdaság, kereskedés. — Mi újság? — 
Halálozások. — Szerkesztői mondanivaló. — 
Nyilt-tér. — Sakkjáték. — Hetinaptár. 
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magy. 

szűcs- es szorme-
rESTVÉREK 

udvari 

árukat szállítói: 
ajánlja a t. ez. közönségnek a beállott ivadra mindennemű szörmeárukból álló gazdag raktárát, úgymint: 

czoboly, nercz, nyest, két róka, pézsma, staink, persian, suztraün, prém rtl 
Továbbá 1891 

bársony- és selyem-, városi, úgyszintén szövetbolt utazó bundákat 
urak és hölgyek számára minden alakban, mint szintén: karmantyúk, gallérok, boák, lábszouyegek, angora-

lampatálezák stb. efféléket a legolcsóbb árakon s a legfígyelmesb kiszolgálás mellett. 

Az árúk valódiságáért kezesség vállaltatik. " » 
közönség kéretik levélbeli megrendeléseknél a fönnebbi czéget figyelembe venni. 

EELLER és ZSIT7A7 
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Budapesten, szervitatér, szerviták épületében 
ajánljak valódi lQ2g 

lyoni selyem és (Mos női ruhakelmék, 
kész ruhák, 

felöltők, posztó- és bársony-bundák, 
s egyéb nöi d ivatcz ikkekkel gazdagon és egész újonnan tel 

szerelt 

n ő i d i v a t á r u - r a k t á r u k a t . 
Ruhák, felöltök stb. saját szabómütermükben a legnjaob 

d ivat szerint gyorsan és igen mérsékel t áron készí t tetnek 

Kelmeminták bérmentve küldetnek. 
Slllli 

Megnyitási jelentés. 
Bátorkodom a t. közönség, valamint ismerőseim a barátaimmal tiszteletteljesen 

I datni miszerint kedden, f. hó 9-én 
1 a Wurm-utcza és József-tér sarkán 
| C 0 ur varrógép-raktára mellett 1378 
1 — — gyermek-készruha-üzletet 

.'tottam. A legelső bevételi források következtében azon kellemesTelyzetben vagyok 
' ' • ' i n t a ]egolcsóbb árakat szabhatom; s az egyszeri látogatás mindenkit meg-
"'• het arról h"gy a mi az elegancziát és Ízlést illeti, semmiféle versenytől sem tart-
y0 Teljes tisztelettel Strasser Zsóüa. 

• « | fl n ajánlja nagy választékú raktárát férfi, nöi s gyermek kész fehérneműéi* 
jjjfj I • I • beo, minden szövött ára s uri divat-czikkekben legolcsóbb szabott árakon. 

levél általi rendelés utánvétellel különös jiggelemmel szigorúan kivánság\szerint rögtön legjobban teljesíttetik. Más 
$ czikkekrei megbízásokat is szívesen eszközlök. Csomagolást nem számitok. Minden vem tetsző darab kicseréltetik lármily czikkekrei 

vagy kívánságra érte az ár vxsszaadatik. Legjobb minőségért kezeskedem 

Fekete Bernát 
Maiyaromáí első reiíii niítaeskeiése 

és 

olajszíiinyoiiiatíi tépek 
ajánl beszerzés végett, aczélmetszvényeket, fény
képeket, szobrokat, továbbá Európa leghiresubb 
festőinek eredetijei után 

olaj szí nnyoniatú képeket 
fényes arany barokk-keretben foglalva és díszesen 
kiállítva, igen jutányos árakon és 

l i n - v i r é s z l e t f i z e t é s e k r e . 
Kendelmények hozzám czímezve, vagy pedig 

utazó ügynökeim által kéretnek tétetni. 

Fekete Bernát 
k ö n y v - é s m ü k e r e s k e d é s e , 

1358 Budapesten Dorottya-uteza 3. sz. 

^ S 
syriniiii 1393 

zárda- sz i l vor ium 
kapható nagy pezsgő-üvegekben á ftl .20. pintes üvegek
ben 2 frtért" EDEB ANTAL GYULA zongora-üzletében, 
Váczi-ntcza 12-ik SZám alatt, a korona - utcza sarkán. 
Iroda a kapuval szemben. Szétküldés minden irányban 
utánvét mellett. Csomagolás saját, költségre számítunk. 

A „RAV1SSANTE" 
ifjú arczitint idéz elő, a 
bórt fehérili, frissíti és 
űnomitja; eltávolít leg
rövidebb idő alatt szép
iát, májfoltokat, orrvV~ 
rösséget s a bőr minden 
tisztátalanságait. 

Ó v á * , óva imem mind 
• t. r«ktaruurtó arakat, 
mind a kic«inyb«n vájár
aik st as úgynevezett „La 
Raviiiante Perfectiomia" 
vételétől, mely m v a l ó d i 
pár l» l< lr . l / rJoaae- fé l i í 

,.I(.VVI éS A X T E " - n a k Haiaehek Míkia ur 
által roaaiul utánzott hamisítványa 

A dr. Le|oaa*-fdle , ,kA VIS3 A S T E " e tarén 
a legtökéleteaebb és egyátalán nem kivan 
többé javítást, mint eat a nálam található szá
mon eli«merő irat kielégítő módon bisonyitja. 

* S S » u t S ^ 
k.ph.tó 

r o«K7b.B i . k l d n y l M a 
' v a l ó d i m l n ö . . « b . „ , 

( 'a lr.Ltjoue-fiU Ravi.iante\ 
fi- U itUkúlditi raktárt>an,\ 
Auiztria iiagyaroruág izámurau 
S o h w a r a H e n r i k - n é l j 
L tíitdaputen, Krtsttytir 1. sz t 

. ' t a l ieftot i n IftMkr. . 
és t frt M kr. 

P«U1 Hllillnfl m . 

» 5 f f l ^ JfcUoi Sándor £.!;,"&,£ 

HelyiségTáltoitatás. 

F. évi n o v e m b e r l - t d l 
kevtdve, dúsítn feUzerelt 

z o n g o r a - t e r m e m 
HuUape-rfen, 

nádor-uteza 6-ik szám a., 
iiTinri n-saátloda meilett, létezik. 

Heckenaszt Gusztáv. 

FEHÉR Minis 
aDpl, franczia, amerilai és német 

mezőgazdasági gépgyárosok 
yezériigynöke 

ajánlja az alábbi gépekből dúsan 
felszerelt raktárát: ^ ( ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

BICHHOND és CH ANDLEB valctmintE. II. Bent a 11 eredeti angol szecska vágóit. 
B. HORNSBY & SORS, répa-metsző és forgácsoló gépeit. 

UUm teFDUlf d a r á 1 6 *<***• 
TÜBNEB L L r . ( „,, - , „44 
WOOD C0CKSED6EÍ z ú z 6 g é p e i t ' 
Egyes és kettős malmait faállványra, dara és liszt készítésére. 

Iroda, raktár és kiállítási csarnok: 

ngy mint: 
i i l so r u h á k , k ö t ü p n u i u t , v n t t n . <>l«j, s z e s z f ü r d ő -
k i v o n a t a Laíritz-féle gyárból I íemdaban fThüringiá-

ban) , több, mint 20 é v óta 

szaggatások, köszvény .s hasonló bajok 
ellen felnlmulüatlan sikerüekuek bizonyultak, 

s Magyarhonban v a l ó d i minőségbencsupán 

B u d a p e s t e n . I V . k e r ü l e t , v á l ' O n h á z - u t e z n 1 s z . 
„ n z ö l d k o s z o r ú n á l " kaphatók 

Azoknak is. k ik a fönnebbi bajokban n e m s z e n 
vednek, ezen, erdei gyapotból szőtt tárgyak, tartóssá
guk és melegítő hatásuk miatt, továbbá mert a bőrt 
nem izgatják és a mosásnál n e m mennek össze, a leg 
sürgősebben ajánljtatnak. 

Alsó ingek, 4 nagyságban frt 4.20, 4.: 
,, alsó-nadrágok, 4 n a g y s á g b . , . 4 40 , 5. 
„ harisnyák, 
,, kapezák, 

Alsó ingek, 3 nagyságban 
„ nadrágok, 3 ,, 
„ harisnyák 

1 pár térdm&legitő 
1 db mell- v a g y bas-melegi tö 

t röf erdei gyapjú szöve t 
1 tábla erdei g y a p o t - v a t t a 
1 pár bwrakó-talp 
1 font erdei kötő-gyapot 
1 ü v e g fenyőtű olaj 
1 kis ü v e g fenyőtű-olaj 
1 ü v e g fenyötü-szesz 
1 k is üveg fenyötű-szes ^ ^ ^ 
1 d b fenyőtű kivonat o la j - szappan kr. 30 

^Köhögés és rekedtsét! ellen s ikeresnek bizonyult fenyötü-kivonat-ezukorkák dohozonkint 35 ki 
Ü V " H a s z n á l a t i u t a s í t á s o k i n g y e n . "3pk3 

Megrendelések pósta-utáuvét mel lett rögtön eszközöl tetnek. 

1.20 
3.80, 4 40 
4.40, 4 .80 
1.80 
1 4 0 

T J r a W r é s z é r e : 
llíeiidelé'eknél kérem a gal lérböséget . 
Intek angol chiffonból m i n d e n formában, d e most 

leekereaettebb a 3-szoros sírna mel lű , me ly leg-
jivatosb s czé l szerübb; darabja 1.40, 1 . 6 5 , 2 , 
240,3,3-50,4, 6 db 8, 9 . 5 0 , 1 1 . 5 0 , 1 3 , 1 7 , 20 ,22.80. 

íJoes perkálból legújabb mintákban darabja 1.50, 
8,2.25, 2 50, 6 darab 8.50, 11.E0, 12.80, 14-20. 

Súnes angol Oxfordból legújabb mintákban gallér 
ml. drtiih 2.25, G darab 12 80, 2 külön gallérral, 

. , dója 3.89- 6 darab 21.60. 
Jlnerlúk sallérral, drbja G0 kr. 6 drb 3.25 
»|L«bravalók vászonból m i n d e n formában : drbja 
" 1.50, 1.75, 2, 2.25, 2.50, 3 , 6 darab 8 . 5 0 , 1 0 , 1 1 50. 

,1280, H.20, 17. 
[Télre szövött gyapjú a l s ó m e l l é n y e k , s a l s ó n a d -

rijok, vékony v a g y vas tagabb drbja 1, 1.30, 
1.50, 2. 2.50. egész 5 frtig. 

Féllmrisiiyák szövött kötegje fehér 2.50 3 , 3.50, 
fehér vagy csíkos 4, 4 50, 5, 5.50. egész 10 frtig 

Gmpjii Nzövött v é k o n y v a g y vas tagabb , kötegje 
5. 5Í5U, 6, egész 12 frtig. 

(i»llfr és k é z e l ő k legf inomabb, l egújabb divatú 
mintákban, 1 köteg gallér szép dobozban 2.50, 
kéze'ö 4. 4.40, 5.2 >. 

9JZs.hkriiflök, egész fehér v a g y sz ínes szél le l , kő 
tejrje 2 40, 3.60. 4.20, 5, 5 50, 6 egész 15 frtig, fe
hér selyem drbja 90 kr . 

"•jliefrujabb n y á k o t o k se lyemből , k e s k e n y 14 krtól 
1 frtig, széles 20 krtól 3 frtig, kész n y a k k ö t ö k 
minden formában 40 krtól 5 frtig, nyakcsokrok 
12 krtól. 

lyaksálok drbja 80 kr, kendők 1.20-tól 5 frtig 
Angol p l a i d e k d b j a 7 . 5 0 , 8 , 1 0 , 1 2 ft, p la id-sz i j 6 J kr. 
Kaut sr l ink-köpenyrg drbja 8, 9 trt. 
Készt) ük kitűnő glacée, párja 1.15, szarvasbőr 

1.20,1.90. 
IgjTörülközök b e s z e g v e , kötegje 5—15 frtig. 

oganyoa n a d r á g t a r t ó k 70, 90 kr , 1, 1 2 0 , nad
rágszíj 25 kr. 

Esernyők 2 - 1 5 frtig. 
Mell , k é z e l ő - s g a l l é r - i n g g o m b o k csont- v a g y 

bronceból nagy választékban, szép melltük, 
nyakkendőgyürük, fésűk, Ifogkefe, szappan és ! 

illatszerek. ^ ^ ^ 
Fiuk részére kesz tyűk , nyakkötök , z s e b k e n d ő k . 

H ö l g y e b r é s z é r e : 
I n g e k vászonból sima, darabja frt 2.10, 2 20, 2.50, 

3, 6 darab 12 frt, 12.75, 14 20, 17, angol chiffon
ból s ima drbja 1.30, 1.40, 1.60, 2, 6 drb 7.40. 8, 
9.20, 11.50, szép mellvarrással s himzésse l : dbja 
2 2.25, 2.50, 3 , 3.50, 4 , 6 drb 11.50, 12.80, 14.20, 
17, 20. 22.80. ^ ^ ^ 

C o r s e t t e k angol c h i f f o n - v a g y barchetböl : drbj; 
1.40, 1,50, 1 60, 1.80, 2. 2.50, 3 . 3.50, 4, 5, 6 drbl 
8, 8.50. 9, 10, 10 25, 11.50, 13, 17, 20, 22 80. 28 ft 

L á h r a v a l ó k chiffon- vagy barchetböl : dbja 1 35, 
1 .50 ,1 ,75 , 2, 2.50, 3 , 3.50, 6 darab 7.70. 8.50, 10,1 
1 1 . 5 0 , 1 4 . 2 0 , 1 7 , 2 0 . B 

A l s ó s z o k n y á k chiffonból, szép szegélylyel ésl* 
fodrokkal: drbja 2.40, 2 80. 3 , 3 50. 4, 4 50, 5, 6, 
6 drb 13 75, 16, 17, 20. 22.80, 25.50 28, 33, 5U,| 
uszálylyal drbja 3 50, 4 — 10 frtig. 

L ó s z ö r - s z o k n y á k fodrokkal: dbja 3 .50 ,4 ,4 .25 ,1 
fi. 5.50, 6 frt. 

L ó s z ö r - t o r n u r o k : drbja 1.20, 140 , 1 60, 2, 2.50. 
D e r é k f i i z ö k . (Mieder): dbja 1, 1.25, 1.50, 1.80. 

2.50, 3, 3.50, 4 . 
Diszitett k ö t é n v e k chiffonból, fehér 1, t,40, 1.75,2. 

2.25, sz ínes 1*40,1.75 fek. moirból 1.30,1.60, 2.20. 
Z s e b k e n d ő k egész fehér vagy színes s z é l l e l : dbja 

20 krtól, hímzettek 30 krtól. 
Szövöt t pamut h . i r i - n y a k : kötegje 2.40, 3.004.20. 

5, egész 12 frt ig; télre szövött párja 85 krtól 2 
2 frtig, kamásli 1.25, 2 frtig, 2 g o m b o s n ö i k é s z . 
t y i í k : kitűnő glacée párja 1 1 5 , szarvasból 1.2J 
1.80. Moil-gallérok s ujjak, legújabb gallér dbja] 
4 krtól s kézelők párja 9 krtól, richfodrok s ka 
lapfátyolok 25 krtól, se lyem recze-fókötök (Netz 
haube) 17 krtól. 

F o n g y o l a - f ő k O t ö k : fehér 70 krtó l . szalaggal 85| 
krtól. Posztó himzett b a r h l i k o k 2 frtól 4 frtig.) 
Berl ini szövött -kendők fejre: 1.35, 1.75 nyakra S 
1.75, 3 , 3.25. Se lyem nyakkendők 20 krtól 3 ftig " 
fej v a g y nyak csokrok 35 krtól, uj d ivata s e l y e m 
mel diszitett nyakfodrok 50 krtól 3 frtjg. Nöi 
derékövek 25 krtól 2 50- ig . Mindenféle fésű, fog 
kefe, szappön s illatszer-

L e á n y o k részére fehér és színes chiffon- -és fekete 
moir -kötények , gal lér- s kéze lők ,har i snyák , ka-
masl ik. zsebkendők, nyakkötök, kez tyűk s fésűk. 

l U j o n s z Q l ö t t g y e r m e k e k részére minden czikkek 

feíj 

•TS 

m 

TAMÁSSY ADOLF, 
Budapest, váczi-ntcza és zsibárus-uteza sarkán, 

ajánlja bevásárlás tekintetéből a nagyérdemű t. ez. közönség figyelmébe 
g y a r m a t , c s e m e g e , t e a - é s r i x m - r a l £ t á , r á T i a l £ 

LEGÚJABB ÁRJE&YZÍKlT. Bécsi fontonként 

. . frt —.27jKávé Cuba, Mocca és Jáva pörkölve 

Béosi fontonként 

ICzukor legfinomabb . . . 
KáTé Cuba v . . . . 

> finom . . . . 
Havanna Eleonóra legfi, 

» Holofernes » 
Jamaika legfinom. . . 
Nelghery » . . . 

• finom . . 
» közép . . ; 

Mocca legfinom. arábiai 
Jáva » Arany . . 
» » Blanc 

1.02! legfinomabb 
1 iKizs legfinomabb tábla 
j QO| " finom Fiorett 
. " Xaudola avolai válogatott . 
• I v . közép . . 

1-"-íjMazsola tisztított . . . . 
1- Aixi olaj legfinomabb nizzai 

-96, B „ finom » 
—-92 Keményítő legfin. Crystal . 

1.02í » finom tüllangl. 
1.05 Szappan kitünó házi Kern . 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 1. —i „ „ „ Apolló . 
Különös figyelmet kérek fordítani elkülönített és nagy válasz
tásban előállított tea- és rum-raktáromra. 
Az áruk kívánatra a legtávolabb városrészbe is házhoz szállíttatnak 

Vidéki megrendelések gyorsan eszközöltetnek, 

Színes kanavászok vége 8 frt, 8 frt 50 kr., 9 trt. 15 frtig, 30 rófos fona'.vászon vége 8 frt 50 kr., 9 frt, 9 frt 
SO kr.. kávés-abrosz 2 fn 20 krtól, kávéskendő kötegje 2 frt 10 krtól, csipke-függöny egy ablakra egy pár 3 frt 50 
Mól 15 (híg, fQggöny-bojtok párja 60 krtól, ágyteritök 5 75 krtól, asztalteritök 4 frt 50 krtól Chiffon rófe 20, 22, 
[&Jí8, 30, 34, 40, 48 kr. mindennemű fehér s színes barchent s üanell, színes perkálok, pamut s selyem-bársony, 
ilkoj barhet röíe 34 krtól. pibnébarhet rófe 64 krtól,' színesjmha barhet rófe 35 krtól. futószőnyeg rófe 40 krtói. 
fvábbá minden f e l l é v A r u l l . , csipkék, himzet-nemtlek és bélés-szövetek, díszítések, szalagok s rövid 

wk, pottendorfi, 4 szálas fehér 8 színes gyOrúkötő pamut gyári áron s királykölöczérna. 

KANÁRI-MADARAK 
tpen most érkezett egy csapatvalddi herczinaí, a legjobb her-
ánai költésekből választva, kitünó gurrogők, harangsza-
•k s búgd hangnak, melyeknek egy része eladatni f g. 
8T korona-uteza, 2. sz., II. emelet, 11-ik ajtó. 1390 

Hcl yiség-változtatás. 

IICHMEI* J. és FIA 
zongora-terme 

s-si 

I I I 
Bécsben 

P r a g e r s t r a s s e 

„Hotel Hungária". 
1 8 , 

B u d a p e s t e n : 
IX. ü l l ő i út 1 2 - i k szám, 

„Kéltelek". 

elyiség- változtatás. 
közönséget miszerint Budapesten Alólirott tiszteletteljesen értesítem a n. é 

IV. Lipót-utczai 41. sz. alatt létezett 

jelenleg a Haas-féle palotában (mezzanin) létezik, 
L e g n a g y o b b v á l a s z t é k a v i l á g l e g j o b b z o n g o r á i b ó l 

! » • : E r a r d , B e c h s t e i n , B l ü t h n e r , S c h i e d m a y e r , K a p s , 
"endorfer , E b r b a r , S t r o i c b e r . s t b . s t b . 

^makWswtmsi&iHm*swm*wsm 

gazdasági gépgyáramat I Schmidtberger Iffnácz. 
nyúl-utcza 36. sz. alá helyeztem át. ' U H U I U U I ^ W I I g n V* v r t - ; IX. nyúl-utcza 36. sz. alá helyeztem át . ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ » ^ ^ ^ ^ ^ _ 

Midőn az eddig irántam tanusitott szives bizalomért legmélyebb köszönete
met fejezem ki, egyszersmint alázattal kérem, hogy azt irányomban továbbra is 
fenntartani szíveskedjék. 

Ez alkalommal egyszersmind bátorkodom a jelen idényre ekéimet, szecska, 
és rcpa-vágókat s kukoriczamorzsolókat ajánlatii 

Teljes tisztelettel Gubicz László. 

férfilábbeli-készitő. 
Pesten, szinház-tér 1. sz. 

bolt a Deák-utczában, ajánlja magát a t. 
közönségnek mindennemű férfi- és fiá-

klábbelík készítésére, a legszilárdabb 
H.18 s a legolcsóbb árak mellett. 
''déki megéendelések mérték szerint a leggyorsabban 
llíetnek 1564 

RÜSERVATIFS 
'gummi ée hal-hólyagból tu-
czatja 2 frtől 6 frtitc. t o v i b b á 
mindenfé le gummi Arakat 
után vét mellett megküld , ti
toktartás ígérete mellett l e 
vélbel i megrendelésre is 

.MELiuler.fX-"*^' 

oca-iészr 
évek során át bebizo
nyult, gyógyít gyor
san és sikerrel beteg

ségeket 
a lélekzeti szervek

nek (1. sz. lapdacs), 
az emésztési szer

veknek (II. sz. lap
dacs és bor), 

az Idegrendszer és 
gyö'ngeségeketf.lll. sz. lap
dacs és coca-borsz.) 

Egy doboz v. üveg ára 2ft. 
Kimerítő felvilágosítás in

gyen s bérmentve a „ s z e r e -
csen"-hez czimzett gyógytár 
által Mainzban. Raktárak Pesten: 
Török J, gyógyszer., főraktár 
Magyarországra nézve. Temes
váron : Pecher J., gyógyszer. 
Prágában: FUrst József, gyógy
szer. Bécsben i Haubner Ede an-
gyal-gyóg) tár, Hof 6., főrak
tár Ausztriára nézve. 447 

'PILEPSIE 
(nehézkór) l e v é l u t j á n gyó. 

^ ^ ^ ^ ^ ' L I S C H , 
különleges orvos által Neu-
gyittatik; ár. K I L L - J S C r 

stadtban. Dreida mellett (Szász 
országban). Jlár SOOO-nél 

I többen sikerrel gyigyke-
zeltettelc, m o 

Hivatalosan hitelesített méter-

mértékek, súlyok és mérczék. 
továbbá 

MÉRLEG-iŐJVIiiK 
törvényszerű utasitás szerint beöntött kovácsolt vas-horoggal legolcsóbban 

kaphatók ^ L _ 

-.-nél, c l L o p p e i * ~B - CP4 ••nél. S 
Buflapesten, aldniiasor, a románeöröo: tsmplomépületlien. 

p s ^ T A r : e g y z é k e k i n g y e n é s b é r m e n t v e . " ^ P C l j i ! ' ^ ^ P 

Zene-művek 
melyek 4egész 200 darabot 
játszanak; kifejezéssel (ex-: 
pressio), mandoline, dob-, 
harang-játék, castagnette 
mennyei hangok stb.-vel. 

Zene-szdenczék 
e g é s z 1 6 d a r a b o t j á t s z v a , i 

s z e k r é n y k é k , s z i v a r - á l l v á - j 
n y o k , s w e i t z i h á z a c s k á k , ] 
f é n y k é p - a l b u m o k , i r ó - e s z - j 
k ö z ö k , k e z t y ü - d o b o z o k , l e -
j v é l - s u l y o z ó k , s z i v a r - t a r t ó k , 
[ d o h á n y - é s g y u f a - s z e l e n -
' czék , d o l g o z ó - a s z t a l o k , p a -
l a c z k o k , s ö r ö s p o h a r a k , 
p é n z t á r c z á k , s z é k e k s t b . 
m i n d z e n é v e l M i n d i g a l e g 
ú j a b b a t a j á n l j a 

HellerJ.H., Bernijen.; 
Képes árjegyzékek bér-l 
mentve küldetnek. Csak a 
ki közvetve nálam rendel 
meg, kap valódi Heller-féle 

müveket. 

A ki 

szerencséjét a lottérián 
akarja megkísérteni, annak a legsürgetőbben aján
lom, hogy forduljon OrlÍQé Rudolf mennyiségtanár
hoz, Berlin, Wilheltnstrasse 127. mint a kinek 
én is 

SVegy nagy ternot""Wí 
köszönhetek. 

Penzing, Bécs mellett. Kreuzer Antal. 
TiirlaLn-7nHócr>Lr«o jelesnek ismert lottó-utasitasai-
I U U d r \ U £ U U a b U K I d n a t megküldése iránt, O r l i c é 

R. m e n n y i s é g t a n á r , B e r l i n , W i l h e l m s t r a s a e 1 2 5 , a 
legnagyobb készségge l 

ZSSi r ö g t ö n és dij n é l k ü l SHZB 
válasz 1282 

A legújabb ízlésű 
5», gallér- és kézelőket fichus, szinházit 
:ámtalan újdonságokat ajánl 

B O R O S A. 
cravattes, gallér- és kézelőket fichus, szinházibelépóketj 
és más számtalan újdonságokat ajánl 

ezelőtt Türsch P, 
Budapest, váczi-uteza 19-ik szám. 

lagvar olraimínj kedvelői námira, ajánlva 
Lanffer Tivadartól 

2. sz 

n 
Budapesten, 

Belváros, hajóuteza 2. sz. 

Minden nemzet irodalmának legjeleseblt 
termékei 40év ótarendszert-sen n^szctévc 

^ffj 
rnbakelmék 

S E L Y E M Á R U K 
lm olcsóbb forrása! 

HAMBURGER ADOLF/ 
nöi divatáru-üzlete 

S u d l a p e s t ^ 
koroiakcraeg-itca 8. 

^ k i l Í M t a - . 

A FRAHKIxIK-TÁHSULAT 
magyar Irodalmi Intézet kiadásiban Budapesten (egyetem-steza 4- . s 3:.) 

megjelent és minden könyváránál kaphatói 

Szabadelvüpárti laptár 
1876-ik szökőévre. 

Szerkeszti 

Deák ÜLálmán.. 
Képekkel. 

Első év fo lyam. — Ára 50 k r a j e z i r . 

A „NÉP Z Í S U k t t " lAETÁRá. 
1876-ih szökőévre. 

A m a g y a r n é p s z á m á r a 
szerkeszi 

Á L D O E ISIBE. 
Képekkel. 

N y o l c z a d i k év fo lyam. — Ára 40 kr. 

A Franklin-Társulat magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-
utcza 4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

MÓLÉ. 
Uj franczia-magyar és magyar-franczia 

SZÓTÁR. 
A legjobb kutforrások szerint szerkesztve. 

Harmadik tetemesen bővített és javított kiadás. lét rész. 
Fűzve egy-egy kötet 1 ft 60 kr. — Félbőrbe a két kötet egy kötetben 4 ft. 

^^^V^MV^MW^N^W^^^V^^l^^^WJ^WW^^W^W^^WW^WW^^W^^WW^W^^^^^r^^w^WH^W^FV^W^^^a* 
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Petróleum-szappan 
köszvényes és csúzos szenvedések 

el len, k iváló lag orvosi utasítás szerint kész í tve 

fflosch és Társa 
által Festeti. 

1 darab 40 kr. 

1396 

BUDAPEST 

Derra Sándor és társa 

ntcza 
3 

Műterem önfestékező 
bélyegzők (Starapiglie) 
hivatalos, üzleti, egy
házi és községi pecsét-
nyomók, domborsajtók, 
egyenruha-gombok, és 
ragaszpecsétek készi 

IC. 

Vidéki megrendelések |mntoM • <gközfl1tetnek 

BUDAPEST 

A legjobb és legolcsóbb szórakozást a közelgő hosszú I 
|téli estékre U n i t i t A. J. ^ ^ ^ ^ " ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

_ f " kölcsönkönyvtára 
| Budapesten, régi posta-utezn 14-dik sz. nyújtja. 

Legolcsóbb társas előfizetés. 
. Ugyanitt nagy raktára található, különös szép arany I 
I keretű, legújabb oUjnyoinntú képeknek. 1277 ' 

X Szoba-fűtésre 
az I. cs. k. sz. duna-gózbajózási társaság szénszállító ügynök
sége szállít 

b r i q u e t t e t 
mint elismert je lességi i és legolcsóbb fűtőanyagot 

Weber H. J., 
nádor-utcza 12. 

tongoral 
A legdi'isabb választékban a leghíresebb 

bel- és külföldi gyárakból a legjidányosabb 
árakon 1333 

Pachl I. utódja 
zongora-eladó és kölcsönző üzletében 

v á r o s h á z - u t c z a 1 . s z á m , I . e m e l e t . 

^ ^ ^ B orsz. szab. lámpagyártó 
ajánl legnagyobb, világhírnek örvendő telepéről 

„lámpákat minden fajtából" 
Iép ugy petróleum mint olajra. A i árak, a gyártmányok elismert 

szilárdsága daczára olcsóbbak, mint a bel- és külföld minden többi 
gyártmányainál. Raktár minden nagyobb és elismertebb üzletben. 

Ó v á s . 
| Minden tökéletes lámpaafónebbi gyári jegygyei van ellátva. 
f" &&* Pbőnix-üvegek a bejegyzett gyári jelvénynyel 

I » -e l lá tva , nem pattannak szét, és egészen gyújtóim (Bren-

^ h w ^ ^ n e r j szerkezetéhez vannak alkalmazva, és azokra külö
nösen felhívom a figyelmet; üvegek ugyanazon névvel 

^^^^kv — de más jelvényekkel — utánzások. 
Ditmar R. Budapesten. 

B a k t á r a J ó z s e f t é r e n . 

Valódi eredeti Serail-Pasta, 
tapasztalatszeri lea szeplő, persenések, pattanások, arczvörösség, borát
ka, ránczok, májfolt stb. ellen; minden évszakban biztos segélyt nyújt 
és pedig káros következmény nélkül, különösen a bör tisztátalanságait 
eltávolítja. Ára 1 frt 50 kr. 

Valódi eredeti Serail-bőr-iijitó-tej, 
keleti mosdó-Elixir, állandóan használva, szépili a bőrt, s orók-ifju 
'-iseséget kölcsönöz annak, ezen fölülmulhatlan szer különösen hasz-
• ..i'itik fürdő és minden mosakodás után és ha azarcz anap hőségének 
vagy hidegnek kitéve van. Egy üvegcse ára 90 kr. 

Valódi Serail-hajnóvesztó szer, 
mely világhírű tulajdonságait előállítási anyagának köszöni; ezen bal
zsam — mint semmi más — medvezsirból készül, minélfogva azon rend
kívüli erővel bir, hogy egész kopasz helyeken is a legdúsabb baját 
növeszti. Egy elegáns nagy porczellán tégely ára 2 frto.é. 

Valódi keleti hajkenőcs, 
a hajak hullása ellen, már harmadszori használat után a hajak kihullá
sát megakadályozza és folytonos használat mellett a fejbőrt erösiti, va
lamint a gyökérnek uj éltető erőt nyújt. Ezen hajkenöcs különösen 
hagymázos betegségek és gyermekágy után megbecsülhetlen értékű. 
Ara 1 frt 40 kr. o. é. 

Valódi Serail-fejkorpa-szesz, 
az egyetlen szer, mely már kétszeri használat után az annyira alkalmat
lan lejkorpát megsemmisíti, valamint a sömörképzödést a fejbőrön egy
szer mindenkorra elhárítja. Egy üvegcse ára 90 kr o. é.| 

Valódi keleti szakállnövesztő-kenőcs, 
még fiatal embereknél is a legrövidebb idö alatt a legdúsabb szakállt 
növeszti. Több ezer férfi ezen csalbatlan szernek köszöni legszebb dí
szét. Ara 1 frt 60 kr o. é. 

Valódi keleti haj- és szakái-festő szer, 
megözzült, barna és fekete bajnak előbbi természstes színét visszaadja 
vörös vagy szőke hajat tetszés szerint barnára vagy söté'-feketére festi. 
Ara 3 fr 20 kr minden hozzá szükséges készletekkel. (Össze nem té
vesztendő az európai hajfestöszerekkel!!) 

Fasta-Iiracnla, 
indiai növényzsiradékból készült fehér, ártalmatlan balzsam. Ha ezen 
balzsamból a bőr bármely részére, például az arczra, ajkakra stb. cse
kély mennyiséget dörzsölünk, az esetben még természetes vagy beteges 
sápadtságnál, söt élemedett komáknál is 20 perez alatt ama utánozhat-
lan, mintegy odalehelt, virágzó s átlátszó testszint (Incarnat) idéz elö-
milyent gyakorta csak feltűnő szép és fiatal embereknél csodálunk s 
mely sem izzadság, som többszörös törölgetés által el nem távolitható, 
Ezen kitünö szer minden festöszernél többrebecsülendő. Ara 1 fr 80 kr. 

A fentebb elősorolt készítmények, a legelőkelőbbek pipereasztalain 
nélkülözhetlenek s az összes európai szépítőszereket fölülmúlják, mert 
nem önkényüteg választott anyagokból készíttetnek, hanem közvetlenül 
a Kelet növényeiből vétetnek és ezred éveken át a Serail kizárólagos 
titkát képezték ; egy világszerte ismert illatszer-vegyészi műhelyből: 
Mustapha effendi, csász. török udvari illatszerésztől Konstanti nápoly-
ban, erednek. —Valódi és eredeti minőségben Európában csak az alább 
nevezett főraktárban kaphatók. 

H . e í S S H 3 . urnái Budapesten, 
kiráty-uteza 46. sz. I . emelet, 

hová minden megrendelések inté/.endök, melyek pontosan és lelkiisme
retcsen az összeg előleges beküldése vairy utánvét mellett teljesíttetnek. 
Minden czikk mellé a szükséges használati utasítás hozzácsatolva van 
és pedig német és magyar nyelven. A postán küldésnél csomagolás és 
bélyegért 20 krral több számíttatik. 814 

Mindig a legújabb uri gallérok 30-fél»i 
alakban úgy kézelők és nyakkendők 
is 12 drb gallér 4szeres minőségben 

frt 2.4), 2 60, 280. 
12 pár kézelő 4szeres minőségben 

frt 4 30, 4.80, 5.50 
Mellkötök a fentebbi rajz szerint a leg

újabb kelmékből dolgozva 1 drb 3u 
4 i, 6 t, 80 kr. 

Ugyanezek selyem kelmékből dolgozva 
f n l , 120. 1.50, 1.8'i. 

Nyakkendők más nlakokban nagy vá. 
"lasztekban. 

Shawl helyett használandó nyakkendők 
i/„ selyemből 1 drb. 70, 80,1,1.4o, egész 

"selyemből 1.50, 1 80, 2. 2 50 3. 
Színes ftancll uri ingek 1 drb 2.50, 3, 

3.50. 4, 5. 
Színes Oxford - ingek 2 külön galléral 

1 rirb. 2.50. Chiffon-fehénieniü nagy 
választékban U4ty kész lábtyűkbó! és 
harisnyákból is. 

Unger F. V. fia, 
D e á k - u t c z a S - i k s z á m a. 

Fennáll 1835 óta. 
\ Teljes tartalmú árköuvvetskék levélbeli kérelemre bérmeitn 
' küldetitek. 12 .H 
• H B H H O m M B M 

ATS ÉS TÁRSAI 
Budapest, szervita-tér 6. sz. 

ajánlják nagyszerű és dúsan berendezett 
nöi divat és kész ruha-raktárukat a l e g 
olcsóbb árak mellett a nagyérdemű k ö 

zönségnek. 

Az ö Felsége Ferencz József király 
által szabad, v a l ó d i -A- r<5»-
m m i a p a t k á n y o k h á z i 
é s m e z e i e g e r e k , v a -
g t k o n d o k é s c s ó t á n y o k 

kiirtására, melyet után-kontárkodnak, de hamis í ta t la 
nul kapható Bécsben : Bortolotti M. szabadalom-tulaj
donosnál, Neubaugasse, 70. sz., hová minden írásbeli 
megrendelések intézendök, és a hol ezek az összeg után
vétele mellett eszközöltetnek is. R a k t á r a k Magyaror -
SZÍIK s z á m á r a : Budapes t : Schneider G., IV. belváros 
Lipót- és kalap-utcza, 10. Arad : Stróbl Ferencz, Prün-
ner V. S. Bras só : Hessheimer I. L A. F e h é r t e m 
p lom : Harlacher K. A. G.vör: Kinderman János. Ka 
p o s v á r : Politzer Rezső. Kassa : Jermy K. A. Ko lozs 

v á r : Bokros Ádám. M a r m a r o s - S z i g e t h : Papp Orosgés. 
M a r o s - V á s á r h e l y : Fogarasi J . Demeter. Mohács : Preisz. 
berger és Jezevics \airy-Becskcrek : Haidegger A. Nagy-
Kan izsa : Rosenfeld Adolf. P a n o o v a : Tantner Fr. és J o -
hannovics J . U. P é c s : Zsolnay Vilmos. S e g e s v á r : Missel-
bacher és fiai. S o p r o n : Müller P. S z a t h m á r : Haller Ottó. 
Szegeden : Schwab Mór. Székesfehérvár :Pinkas Zsigmond 
Szentes : Gunst Lipót. Temesvár : Lui és Hiesinger. Újvi
d é k : Steffanovics L. Ver seez : Fuchs Károly. Z i m o n y : Jo -
anovics D. 

Ára 1 nagy szelenczenek 1 f r t , kicsinek S O k r . 

(̂ MAGYARORSZÁG LE6Si«tOBBM!| 
1KÖLCSÖNKÖNYVTÁRA! 
Oo B U D A P E S T E N 

LAFITEésILSNERl 
bécsi-nteza 6 . sz. 

Levelezési lap. 
Stahl Xav., gyógyszerész urnák Gmümlben. 

Küldjön ö n nékem pósta-fordultával az összeg 'utánvétele 
mellett az annyira hatásos*) k ö * z v é n y - v á s z « u b ó l , mely egy 
barátom által , ki annak segé lyéve l sok évi köszvény-csúzos 
szenvedéseitől le t t megszabadítva, olv me legen ajánltatott. 

• T i sz t e l e t t e l 1309 
Schmied Albert, 

urad. építész Schotndorfban. 
*) Ezen köszvény-vászon valódi minőségben kapható 

Budapesten TÖRÖK JÓZSEF ur gyógyszertárában. 

Bámulatosan olcsó és mégis j6! 

Gazring választék mindennemű szalon-, utczai *•* v|*nií"' 
les láhhrlikbfrl urak, hölgyek és gyermekek !*zámára; kitűnő* 
a legfii o íiab'i modorban, készítve, bámulatos olcsó árak mellett, 

L Á N G IGNÁCZ 
(ezelőtt Bretschneider Zsigmond) 

legjobb nevű lábbeli-raktárában. 
Tájékozásul vidéki megrendeléseknél szolgáljon a kbvetk«: 

ivonat árjegyzékemből: 
pár nöi házi-czipÖ brunell-, bársony-.bör- vagy posztóból ftl.80—&•*"' 
. . topánka . . . 7 „ ftSSu-t* 
„ férfi-topán, fényezett bör-, posztó- vagy orosz lakkból, frt ̂ —*. 
, ferfi-házi-caipö, irt 1.4U, 2.50; 
„ gyermek-topán, frt 1.60—3.— ; 

.. w csizma, fiuk számára, sagrin- vagy orosz-lakkból, frt 4—1. 
€"' Megrendelések mérték szerint, kívánatra, a legjobban ««*'«*• 

tétnek. Nem tetsző tárgyak vissza vétetnek. * 8 " ̂  

Figyelmeztetés a szilnek 
Legbiztosabb szer a giliszta minden nemei ellen 

az általam sok éven át készített 

Giliszta-csokoládé 
gyermekeknek biztos hatásánál és kel lemes izénél 
fogva különösen ajánlható E g y darab ára 20 kr o. *• 

S i p ő c z I s t v á n , gyógyszer'sz 
P é c s e t t . 

Kapható Budapesten: Török J. gyógyszeres* 
urnái, Tballmayer és társánál,SchwarzmayerJ. gyógy 
szerész urnái Budán, a vidéken a legtöbb gyógyszer 
tárban. 1288 

ís_nr_oma.t : . « J . I . : :_*x_ 

48-dik szám. ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK: a Vasárnapi üjság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., félévre 6 ft. 
Csupán a Vasárnapi Újság ,- Egész évre8ft . , félévre 4 ft. Csupán aPolitikai Újdonságok: Egész évreöft., félévre3ft. 

XXII. évfolyam. 
HIRDETÉSEK DIJA: Egy hatszor hasábzott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatásnál l i krajczár; többszöri igtatásnál 10 krajczár. Bélyegdij külön minden igtatM után 30 krajc 

Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécsben: Haasenstein és Vogler Wallfischgasse Nr. 10, Mosse R. Seilerstátte Nr. 2 és Oppelik A. Wollzeile nr. ti. 

BÁLINT GÁBOR. 

HHIH nyelvtudomány, mióta az össze-
ÍBPEÍhasonlítás terére lépett, a történe

lem egyik leghatalmasb oszlopává 
vált. A nemzetek őseredete, rokon

sági származása, a nyelvek eredetében s 
rokonságában leli útmutató bizonyítékait. 
S azért, mióta a történelmi kutatás és 
az összehasonlító nyelvtudomány karöltve 
halad, nagy fontossággal bir minden 
igyekezet, mely a népeknek még elvá
lásuk előtti időkben, közös nyelvhaszná
latuk nyomait keresi a különvált s egy
mással csak törzsileg rokon nyelvekben. 
Ezen az utón keresték nemzetünk ere
detét Körösi Csorna Sándor és Reguly 
Antal is, hogy a hol irott bizonyítékok és 
történelmi nyomok hiányzanak, a még élő 
nyelvek rokonságában keressenek tanúsá
got a történet-előtti kor tényeire nézve. 

Az ő utódjuk az a fiatal nyelvész és 
utazó, kinek arczképét, — s a következők
ben életrajza vázlatát, ezennel bemutatjuk. 

B á l i n t Gábor Háromszéken, Szent-
Katolnán született 1844 márczius 13-kán, 
közbirtokos, vagyis mint akkor nevezték, 
székely katona szülőktől. A szülői háznál 
atyja és anyja tanítgatása után Kezdi-Vá
sárhelyen, Csík-Somlyón tanult, s ez utóbbi 
helyen már mutatkozott a nyelvek iránti 
előszeretete, mert a latin mellett, melyet 
már otthon atyjával megkezdett, a franczia 
és olasz nyelveket is tanulta, melyekből 
egyik tanárától nyert némi utasítást. Ma
ros- Vásárhelyit még mint algymnáziumi 
tanuló már a héber nyelvet is elkezdette 
tanulni egy izraelita fiútól, míg a követ
kező évben ösztöndijaSzékely-Udvarhelyre 
tétetvén át, mint ötödik osztályos tanuló 
kezdette tanulni az igazgató tanártól kapott 
nyelvtanból az arab nyelvet. Ugyanakkor 
szorgalmasan olvasta a keleti s különösen 
a törökországi utazásokat, s midőn ezekből 
a töröknyelvnek a magyarral való rokon
ságát fölismerte: kedvet kapott ahhoz. 
Fokozták ezt az akkor Konstantinápoly
ban élő Vámbérynek a „Vasárnapi Ujság"-
ban megjelent fordításai és a török nyelv 
tanulására buzdító szavai. A török nyelv 
elemeinek megtanulását követte a perzsa 
nyelvé. Nem szükség említeni, minő küz
désbe került mindez a kevés pénzű 
ifjúnak, ki csak ugy esetlegesen kapott, 

elavult könyvek alapján gyűjtögette isme
reteit. A gymnázium két utolsó osztályát 
Nagy-Váradon végezte, a hol buzgón 
olvasta a már visszatért Vámbéry utján 
kapott török könyveket. Ugyanitt tanult 
angolul és egy öreg orvostól uj-görögül. 
Az érettségi vizsgálatot kitűnően letévén, 
Bécsbe ment, hogy a cs. keleti akadémiába 
bejutást megkísértse. Ez azonban nem sike
rülvén, ugyanott megkezdette a jogi tanfo
lyamot, de eljárt a perzsa és uj-arab nyelv 
tanulására a keleti akadémiába is és a török 
nyelv gyakorlása végett a török köv^MBa 
hez. Bécsben nem tarthatván fon m 

Pesten folytatta a jogi tanfolyamot és a 
keleti nyelvek tanulmányozását. Mint má
sodéves jogász ismerkedett meg Vámbéry 
által a „Magyar nyelv nagy szótárának^ 
írójával, Fogarasi Jánossal, ki épen akkor 
tette volt azon szép áldozattal összekötött 
ajánlatát a m. t. akadémiában, melynek 
czélja volt valakit kiküldeni a mongol-
mandzsu nyelveknek a helyszínén való tanu
lására. Ajánlata, mely szerint a feleköltsé
get magára vállalta, az akadémia által 
köszönettel fogadtatván, e terv keresztül
vitelére Vámbéry biztatására Bálint G. 
annál örömestebb ajánlkozott, mert ez által 

BÁLINT GÁBOR. 


